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EN
SAFETY INSTRUCTIONS
GENERAL SAFETY WARNINGS
Read this user manual carefully.

WARNING
Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the built-in structure, 
clear of obstruction.

WARNING 
Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting pro-
cess, other than those recommended by the manufacturer.

WARNING
Do not use electrical appliances inside the food storage compartments of the ap-
pliance, unless they are of the type recommended by the manufacturer.

WARNING
Do not damage the refrigerant circuit.

WARNING
When positioning the appliance, ensure the supply cord is not trapped or dam-
aged.

WARNING 
Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power supplies at the 
rear of the appliance.

WARNING
In order to avoid any hazards resulting from the instability of the appliance, it must 
be fixed in accordance with the instructions.

If your appliance uses R600a as a refrigerant (this information will be provided 
on the label of the cooler) you should take care during transportation and instal-
lation to prevent the cooler elements from being damaged. R600a is an environ-
mentally friendly and natural gas, but it is explosive. In the event of a leak due 
to damage of the cooler elements, move your fridge away from open flames or 
heat sources and ventilate the room where the appliance is located for a few 
minutes.
•	 While carrying and positioning the fridge, do not damage the cooler gas circuit.
•	 Do not store explosive substances such as aerosol cans with a flammable pro-
pellant in this appliance.
•	 This appliance is intended to be used in household and domestic applications 
such as:
- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
- arm houses and by clients in hotels, motels and other residential type environ-
ments;
- bed and breakfast type environments;
- catering and similar non-retail applications.
•	 If the socket does not match the refrigerator plug, it must be replaced by the 
manufacturer, a service agent or similarly qualified persons in order to avoid a 
hazard.
•	 A specially grounded plug has been connected to the power cable of your 
refrigerator. This plug should be used with a specially grounded socket of 16 am-
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peres. If there is no such socket in your house, please have one installed by an 
authorised electrician. 
•	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision.
•	 Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload refrigerating 
appliances. Children are not expected to perform cleaning or user maintenance 
of the appliance, very young children (0–3 years old) are not expected to use 
appliances, young children (3–8 years old) are not expected to use appliances 
safely unless continuous supervision is given, older children (8–14 years old) and 
vulnerable people can use appliances safely after they have been given appro-
priate supervision or instruction concerning use of the appliance. Very vulnerable 
people are not expected to use appliances safely unless continuous supervision 
is given.
•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, an 
authorised service agent or similar qualified persons, in order to avoid a hazard.
•	 This appliance is not intended for use at altitudes exceeding 2000 m.
To avoid contamination of food, please respect the following instructions:
•	 Opening the door for long periods can cause a significant increase of the tem-
perature in the compartments of the appliance.
•	 Clean regularly surfaces that can come in contact with food and accessible 
drainage systems
•	 Store raw meat and fish in suitable containers in the refrigerator, so that it is not 
in contact with or drip onto other food.
•	 Two-star frozen-food compartments are suitable for storing pre-frozen food, 
storing or making ice cream and making ice cubes.
•	 One-, two- and three-star compartments are not suitable for the freezing of 
fresh food.
•	 If the refrigerating appliance is left empty for long periods, switch off, defrost, 
clean, dry, and leave the door open to prevent mould developing within the ap-
pliance.

INSTALLATION WARNINGS
Before using your freezer for the first time, please pay attention to the following 
points:
• The operating voltage for your freezer is 220-240 V at 50Hz.
• The plug must be accessible after installation.
• Your freezer may have an odour when it is operated for the first time. This is nor-
mal and the odour will fade when your freezer starts to cool.
• Before connecting your freezer, ensure that the information on the data plate 
(voltage and connected load) matches that of the mains electricity supply. If in 
doubt, consult a qualified electrician.
• Insert the plug into a socket with an efficient ground connection. If the socket 
has no ground contact or the plug does not match, we recommend you consult 
a qualified electrician for assistance.
• The appliance must be connected with a properly installed fused socket.
The power supply (AC) and voltage at the operating point must match with the 
details on the name plate of the appliance (the name plate is located on the 
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inside left of the appliance).
• We do not accept responsibility for any damages that occur due to unground-
ed usage.
• Place your freezer where it will not be exposed to direct sunlight.
• Your freezer must never be used outdoors or exposed to rain.
• Your appliance must be at least 50 cm away from stoves, gas ovens and heater
cores, and at least 5 cm away from electrical ovens.
• If your freezer is placed next to a deep freezer, there must be at least 2 cm be-
tween them to prevent humidity forming on the outer surface.
• Do not cover the body or top of freezer with lace. This will affect the perfor-
mance of your freezer.
• Clearance of at least 150 mm is required at the top of your appliance. Do not 
place anything on top of your appliance.
• Do not place heavy items on the appliance.
• Clean the appliance thoroughly before use (see Cleaning and Maintenance).
• Before using your freezer, wipe all parts with a solu-
tion of warm water and a teaspoon of sodium bicar-
bonate. Then, rinse with clean water and dry. Return all 
parts to the freezer after cleaning.
• Install the plastic distance guide(s) on the condenser 
(black vanes at the rear of the appliance) by turning it
90° (as shown in the figure) to prevent the condenser 
from touching the wall.
• The distance between the appliance and back wall 
must be a maximum of 75 mm.

DURING USAGE
• Do not connect your freezer to the mains electricity 
supply using an extension lead.
• Do not use damaged, torn or old plugs.
• Do not pull, bend or damage the cord.
• Do not use plug adapter.
• This appliance is designed for use by adults. Do not allow children to play with 
the appliance or hang off the door.
• Never touch the power cord/plug with wet hands. This may cause a short circuit 
or electric shock.
• Do not place glass bottles or cans in your freezer as they will burst when the 
contents freeze.
• Do not place explosive or flammable material in your freezer.
• When removing ice from the ice-making compartment, do not touch it. Ice may 
cause frost burns and/or cuts.
• Do not touch frozen goods with wet hands. Do not eat ice-cream or ice cubes 
immediately after they are removed from the ice-making compartment.
• Do not re-freeze thawed frozen food. This may cause health issues such as food 
poisoning.
Old and Out-of-order Fridges
• If your old fridge or freezer has a lock, break or remove the lock before discard-
ing it, because children may get trapped inside it and may cause an accident.
• Old fridges and freezers contain isolation material and refrigerant with CFC. 
Therefore, take care not to harm environment when you are discarding your old 
fridges.
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CE Declaration of conformity
We declare that our products meet the applicable European Directives, Deci-
sions and Regulations and the requirements listed in the standards referenced.

Disposal of your old appliance
The symbol on the product or on its packaging indicates that this product 
may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to 
the applicable collection point for the recycling of electrical and electronic 

equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent 
potential negative consequences for the environment and human health, which 
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For 
more detailed information about recycling of this product, please contact your 
local city office, your household waste disposal service or the shop where you 
purchased the product.

Packaging and the Environment
Packaging materials protect your machine from damage that may occur 
during transportation. The packaging materials are environmentally friendly 
as they are recyclable. The use of recycled material reduces raw material 
consumption and therefore decreases waste production.

Notes:
•	 Please read the instruction manual carefully before installing and using your ap-
pliance. We are not responsible for the damage occurred due to misuse.
•	 Follow all instructions on your appliance and instruction manual, and keep this 
manual in a safe place to resolve the problems that may occur in the future.
•	 This appliance is produced to be used in homes and it can only be used in 
domestic environments and for the specified purposes. It is not suitable for com-
mercial or common use. Such use will cause the guarantee of the appliance to 
be cancelled and our company will not be responsible for any losses incurred.
•	 This appliance is produced to be used in houses and it is only suitable for cool-
ing / storing foods. It is not suitable for commercial or common use and/or for 
storing substances except for food. Our company is not responsible for any losses 
incurred by inappropriate usage of the appliance.
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE 
This presentation is only for information about the parts of the appliance. Parts 

may vary according to the appliance model.

1.	 Thermostat knob
2.	 Freezer upper flap
3.	 Freezer bottom flap
4.	 Freezer drawers
5.	 Levelling feet
6.	 Ice box tray
7.	 Plastic ice scraper *

*In some models

General notes:
Freezer: Most Efficient use of energy is ensured in the configuration with the draw-
ers and bins are on stock position.
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DIMENSIONS 

Overall dimensions1 
H1	 1455 mm
W1	 540 mm
D1	 595 mm
1 the height, width and depth of the appliance without the handle.

Space required in use2 
H2	 1605 mm
W2	 640 mm
D2	 692.8 mm
2 the height, width and depth of the appliance including the handle, plus the 
space necessary for free circulation of the cooling air.

Overall space required in use3 
W3	 659.8 mm
D3	 1142.3 mm
3 the height, width and depth of the appliance including the handle, plus the 
space necessary for free circulation of the cooling air, plus the space necessary 
to allow door opening to the minimum angle permitting removal of all internal 
equipment. 
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USING THE APPLIANCE
THERMOSTAT SETTING
The thermostat automatically regulates the temperature inside the cooler and 
freezer compartments. Refrigerator temperatures can be obtained by rotating 
the knob to higher numbers; 1 to 3, 1 to 5 or SF (Maximum numbers on the thermo-
stat depends on your product.)

Important note: 
Do not try to rotate the knob beyond posi-
tion 1, it will stop your appliance from work-
ing.

Thermostat settings:
1–2 : For short-term storage of food
3–4 : For long-term storage of food
5: Maximum cooling position. The appli-
ance will work longer. If required, change 
the temperature setting.
If device has SF position:
Turn the knob to SF to freeze fresh food quickly. In this position, the freezer com-
partment will operate at lower temperatures. After your food freezes, turn the 
thermostat knob to its normal use position. If you do not change the SF position, 
your appliance work will automatically return to its last used thermostat position 
according to the time indicated in the note. Return the thermostat switch to the 
SF position and return it to normal use according to the time indicated in the note. 
If the thermostat switch is in the SF position when your appliance is first started, 
your appliance work will automatically return to the operation in the thermostat-3
position according to the time indicated in the note.

TEMPERATURE SETTINGS WARNINGS
•	 Your appliance is designed to operate in the ambient temperature ranges stat-
ed in the standards, according to the climate class stated in the information label. 
It is not recommended that your fridge is operated in the environments which are 
outside of the stated temperature ranges. This will reduce the cooling efficiency 
of the appliance.
•	 Temperature adjustments should be made according to the frequency of door 
openings, the quantity of food kept inside the appliance and the ambient tem-
perature in the location of your appliance.
•	 When the appliance is first switched on, allow it to run for 24 hours in order to 
reach operating temperature. During this time, do not open the door and do not 
keep a large quantity of food inside.
•	 A 5 minute delay function is applied to prevent damage to the compressor of 
your appliance when connecting or disconnecting to mains, or when an energy 
breakdown occurs. Your appliance will begin to operate normally after 5 minutes.

Climate class and meaning:
T (tropical): This refrigerating appliance is intended to be used at ambient tem-
peratures ranging from 16 °C to 43 °C.
ST (subtropical): This refrigerating appliance is intended to be used at ambient 
temperatures ranging from 16 °C to 38 °C.

Thermostat knob
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N (temperate): This refrigerating appliance is intended to be used at ambient 
temperatures ranging from 16 °C to 32 °C. 
SN (extended temperate): This refrigerating appliance is intended to be used at 
ambient temperatures ranging from 10 °C to 32 °C.

ACCESSORIES
Visual and text descriptions in the accessories section may vary according to the 
model of your appliance.

Ice Tray (In some models)
•	 Fill the ice tray with water and place in the freezer 
compartment.
•	 After the water has completely frozen, you can 
twist the tray as shown below to remove the ice 
cubes. 

The Plastic Scraper (In some models)
After some time, frost will build up in certain areas of the freezer. The 
frost accumulated in the freezer should be removed regularly.
Use the plastic scraper provided, if necessary. Do not use sharp metal 
objects for this operation. They could puncture the refrigerator circuit 
and cause irreparable damage to the unit. 

Visual and text descriptions in the accessories section may vary according to the 
model of your appliance.

FOOD STORAGE
FREEZER COMPARTMENT
For normal operating conditions, set the temperature of the freezer compartment 
to -18 or -20 °C.
•	 The freezer is used for storing frozen food, freezing fresh food, and making ice 
cubes.
•	 Food in liquid form should be frozen in plastic cups and other food should be 
frozen in plastic folios or bags. For freezing fresh food; wrap and seal fresh food 
properly, that is the packaging should be air tight and shouldn’t leak. Special 
freezer bags, aluminum foil polythene bags and plastic containers are ideal.
•	 Do not store fresh food next to frozen food as it can thaw the frozen food.
•	 Before freezing fresh food, divide it into portions that can be consumed in one 
sitting.
•	 Consume thawed frozen food within a short period of time after defrosting.
•	 Always follow the manufacturer’s instructions on food packaging when storing 
frozen food. If no information is provided food, should not be stored for more than 
3 months from the date of purchase.
•	 When purchasing frozen food, make sure that it has been stored under appro-
priate conditions and that the packaging is not damaged.
•	 Frozen food should be transported in appropriate containers and placed in the 
freezer as soon as possible.
•	 Do not purchase frozen food if the packaging shows signs of humidity and ab-
normal swelling. It is probable that it has been stored at an unsuitable tempera-
ture and that the contents have deteriorated.
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•	 The storage life of frozen food depends on the room temperature, the thermo-
stat setting, how often the door is opened, the type of food, and the length of 
time required to transport the product from the shop to your home. Always follow 
the instructions printed on the packaging and never exceed the maximum stor-
age life indicated.
•	 If the freezer door has been left open for a long time or not closed properly, 
frost will form and can prevent efficient air circulation. To resolve this, unplug the 
freezer and wait for it to defrost. Clean the freezer once it has fully defrosted.
•	 The freezer volume stated on the label is the volume without baskets, covers, 
and so on.
•	 Do not refreeze thawed food. It may pose a danger to your health and cause 
problems such as food poisoning.
NOTE: If you attempt to open the freezer door immediately after closing it, you will 
find that it will not open easily. This is normal. Once equilibrium has been reached, 
the door will open easily.
•	 To use the maximum load capacity of your freezer, and to store large quantities 
of food, remove all drawers except the bottom one. Large items can be stored 
directly on the shelves.
•	 Attention. To save energy, when freezing small amounts of food, reset the tem-
perature to the previous value as soon as the food is completely frozen.
•	 Use the fast freezing shelf to freeze home cooking (and any other food which 
needs to be frozen quickly) more quickly because of the freezing shelf’s greater 
freezing power. Fast freezing shelf is the bottom drawer of the freezer compart-
ment.

Note: The table below is a quick guide to show you the most efficient way to 
store the major food groups in your freezer compartment.
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Meat and fish 		  Preparation 		

Steak 			   Wrap in foil 				    6–8
Lamb meat 		  Wrap in foil 				    6–8
Veal roast 		  Wrap in foil 				    6–8
Veal cubes 		  In small pieces 				    6–8
Lamb cubes 		  In pieces 				    4–8
Minced meat 		  In packaging without using spices 	 1–3
Giblets (pieces) 		 In pieces 				    1–3
Bologna sausage/
salami 								        1–3
Chicken and turkey 	 Wrap in foil 				    4–6
Goose and duck 	 Wrap in foil 				    4–6
Deer, rabbit, wild boar 	 In 2.5 kg portions or as fillets 		  6–8
Freshwater fish
(Salmon, Carp, Crane,
Catfish)								       2
Lean fish (Bass, Turbot,
Flounder)							       4
Fatty fishes (Tuna,
Mackerel, Bluefish,
Anchovy)							       2–4
Shellfish 			  Clean and in a bag 			   4–6
Caviar 			   In its packaging, or in an aluminium 
				    or plastic container 			   2–3
Snails 			   In salty water, or in an aluminium 
				    or plastic container 			   3

NOTE. 
Thawed frozen meat should be cooked as fresh meat. If the meat is not cooked 
after defrosting, it must not be re-frozen.

After cleaning the bowels and 
scales of the fish, wash and dry it. 
If necessary, remove the tail and 
head.

Maximum 
storage time
(months)

Should be kept packaged even if it 
has a membrane
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Vegetables and 
Fruits	

String beans 
and beans 								        10–13
Beans 		  Hull, wash and boil in water 			   12
Cabbage 		  Clean and boil in water 			   6–8
Carrot 		  Clean, cut into slices and boil in water 	 12
Pepper 		  Cut the stem, cut into two pieces, 
		  remove the core and boil in water 		  8–10
Spinach 		  Wash and boil in water 			   6–9
Cauliflower 		  Remove the leaves, cut the heart into 
		  pieces and leave it in water with a little 
		  lemon juice for a while 			   10–12
Eggplant 		  Cut into pieces of 2 cm after washing 	 10–12
Corn 		  Clean and pack with its stem 
		  or as sweet corn 				    12
Apple and pear 		  Peel and slice 				    8–10
Apricot and Peach 	Cut into two pieces and remove the stone 	 4–6
Strawberry and
Blackberry 		  Wash and hull 				    8–12
Cooked fruits 		  Add 10 % of sugar to the container 		  12
Plum, cherry, 
sourberry 		  Wash and hull the stems 			   8–12

Maximum 
storage time
(months)

Preparation

Wash, cut into small pieces and boil 
in water

Bread 	 4–6 		  2–3 			   4–5 (220–225 °C)
Biscuits 	 3–6 		  1–1.5 			   5–8 (190–200 °C)
Pastry	 1–3 		  2–3 			   5–10 (200–225 °C)
Pie 	 1–1.5 		  3–4 			   5–8 (190–200 °C)
Phyllo dough 	 2–3 		  1–1.5 			   5–8 (190–200 °C)
Pizza 	 2–3 		  2–4 			   15–20 (200 °C)

Maximum 
storage time

(months)

Thawing time 
at room

temperature (hours)

Thawing time 
in oven

(minutes)
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CLEANING AND MAINTENANCE
Disconnect the unit from the power supply before cleaning.
Do not wash your appliance by pouring water on it.
Do not use abrasive products, detergents or soaps for cleaning the appliance. 

After washing, rinse with cleanwater and dry carefully. When you have finished 
cleaning, reconnect the plug to the mains supply with dry hands.
•	 Make sure that no water enters the lamp housing and other electrical compo-
nents.
•	 The appliance should be cleaned regularly using a solution of bicarbonate of 
soda and lukewarm water.
•	 Clean the accessories separately by hand with soap and water. Do not wash 
accessories in a dish washer.
•	 Clean the condenser with a brush at least twice a year. This will help you to save 
on energy costs and increase productivity.

The power supply must be disconnected during cleaning.

DEFROSTING
Freezer defrosting process
•	 Small amounts of frost will accumulate inside the freezer, depending on the 
length of time the door may be left open or the amount of moisture introduced. 
It is essential to ensure that no frost or ice is allowed to form in places where it 
will affect the close fitting of the door seal. This might allow air to penetrate the 
cabinet, encouraging continuous running of the compressor. Thin frost formation 
is quite soft and can be removed with a brush or plastic scraper. Do not use metal 
or sharp scrapers, mechanical devices or other means to accelerate the defrost-
ing process. Remove all dislodged frost from the cabinet floor. It is not necessary 
to switch off the appliance for the removal of thin frost.
•	 For the removal of heavy ice deposits, disconnect the appliance from the 
mains supply, empty the contents into cardboard boxes and wrap in thick blan-
kets or layers of paper to keep cool. Defrosting will be most effective if carried out 
when the freezer is nearly empty and should be carried out as quickly as possible 
to prevent an unnecessary increase in the temperature of the contents.
•	 Do not use metal or sharp scrapers, mechanical devices or other means to ac-
celerate the defrosting process. An increase in temperature of frozen food during 

Packet 
(Homogenized)
Milk 
Cheese - 
excluding white 
cheese

Butter, 
margarine

In its own 
packet

In slices

In its pack-
aging

Pure Milk – in its own 
packet

Original packaging may 
be used for short-term 
storage. Keep wrapped 
in foil for longer periods.

2–3

6–8

6

Dairy 
products

Preparation Maximum storage 
time (months)

Storage conditions
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defrosting will shorten the storage life. Keep 
contents well wrapped and cool while de-
frosting is taking place.
•	 Dry the inside of the compartment with a 
sponge or a clean cloth.
•	 To accelerate the defrosting process, 
place one or more bowls of warm water in 
the freezer compartment.
•	 Examine the contents when replac-
ing them in the freezer and if some of the 
packages have thawed out, they should 
be eaten within 24hours, or be cooked and re-frozen.
•	 After defrosting is complete, clean the inside of the appliance with a solution 
of warm water and a little bicarbonate of soda, then dry thoroughly. Wash all re-
movable parts in the same way and reassemble. Reconnect the appliance to the 
mains supply and leave for 2 to 3 hours on setting number MAX before introducing 
the food back into the freezer. 

REPLACING LED LIGHTING
To replace any of the LEDs, please contact the nearest Authorised Service Centre.

Note. 
The numbers and location of the LED strips may change according to the model.

If product equipped with LED lamp
This product contains a light source of energy ef-
ficiency class <E>.
If product equipped with LED Strip(s) or LED card(s)
This product contains a light source of energy ef-
ficiency class <F>.

SHIPMENT AND REPOSITIONING
TRANSPORTATION AND CHANGING POSITIONING
•	 The original packaging and foam may be kept for re-transportation (optional).
•	 Fasten your appliance with thick packaging, bands or strong cords and follow 
the instructions for transportation on the packaging.
•	 Remove all movable parts or fix them into the appliance against shocks using 
bands when re-positioning or transporting.

Always carry your appliance in the upright position.

REPOSITIONING THE DOOR
•	 It is not possible to change the opening direction of your appliance door if door 
handles are installed on the front surface of the appliance door.
•	 It is possible to change the opening direction of the door on models with han-
dle on the side of the door or without handles.
•	 If the door-opening direction of your appliance can be changed, contact the 
nearest Authorised Service Centre to change the opening direction.
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BEFORE CALLING AFTERSALES SERVICE
If you are experiencing a problem with your appliance, please check the follow-
ing before contacting the after-sales service.
Your appliance is not operating
Check if:
•	 There is power. 
•	 The plug is correctly placed in the socket.
•	 The plug fuse or the mains fuse has blown.
•	 The socket is defective. To check this, plug another working appliance into the 
same socket.
The appliance performs poorly
Check if:
•	 The appliance is overloaded.
•	 The appliance door is closed properly.
•	 There is any dust on the condenser.
•	 There is enough space near the rear and side walls.
Your appliance is operating noisily
Normal noises
Cracking noise occurs:
•	 During automatic defrosting.
•	 When the appliance is cooled or warmed (due to expansion of appliance ma-
terial).
Short cracking noise occurs: 
When the thermostat switches the compressor on/off.
Motor noise: 
Indicates the compressor is operating normally. The compressor may cause more 
noise for a short time when it is first activated.
Bubbling noise and splash occurs:
Due to the flow of the refrigerant in the tubes of the system.
Water flowing noise occurs: 
Due to water flowing to the evaporation container. This noise is normal during 
defrosting.
Air blowing noise occurs: 
In some models during normal operation of the system due to the circulation of 
air.
The edges of the appliance in contact with the door joint are warm
Especially during summer (warm seasons), the surfaces in contact with the door 
joint may become warmer during the operation of the compressor, this is normal.
There is a build-up of humidity inside the appliance
Check if:
•	 All food is packed properly. Containers must be dry before being placed in the 
appliance.
•	 The appliance door is opened frequently. Humidity of the room enters the ap-
pliance when the doors are opened. Humidity increases faster when the doors 
are opened more frequently, especially if the humidity of the room is high.
The door does not open or close properly
Check if:
•	 There is food or packaging preventing the door from closing.
•	 The door joints are broken or torn.
•	 Your appliance is on a level surface.
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Recommendations
•	 If the appliance is switched off or unplugged, wait at least 5 minutes before 
plugging the appliance in or restarting it in order to prevent damage to the com-
pressor.
•	 If you will not use your appliance for a long time (e.g. in summer holidays) un-
plug it. Clean your appliance according to chapter cleaning and leave the door 
open to prevent humidity and smell.
•	 If a problem persists after you have followed all the above instructions, please 
consult the nearest authorised service centre.
•	 The appliance you have purchased is designed for domestic use only. It is not 
suitable for commercial or common use. If the consumer uses the appliance in 
a way that does not comply with this, we emphasise that the manufacturer and 
the dealer will not be responsible for any repair and failure within the guarantee 
period.

TIPS FOR SAVING ENERGY
1.	Install the appliance in a cool, wellventilated room, but not in direct sunlight 
and not near a heat source (such as a radiator or oven) otherwise an insulating 
plate should be used.
2.	Allow warm food and drinks to cool before placing them inside the appliance.
3.	Place thawing food in the refrigerator compartment if available. The low tem-
perature of the frozen food will help cool the refrigerator compartment while the 
food is thawing. This will save energy. Frozen food left to thaw outside of the appli-
ance will result in a waste of energy.
4.	Drinks or other liquids should be covered when inside the appliance. If left un-
covered, the humidity inside the appliance will increase, therefore the appliance 
uses more energy. Keeping drinks and other liquids covered helps preserve their 
smell and taste.
5.	Avoid keeping the doors open for long periods and opening the doors too fre-
quently as warm air will enter the appliance and cause the compressor to switch 
on unnecessarily often.
6.	Keep the covers of the different temperature compartments (such as the crisp-
er and chiller if available) closed.
7.	The door gasket must be clean and pliable. In case of wear, replace the gas-
ket.

TECHNICAL DATA
The technical information is situated in the rating plate on the internal side of the 
appliance and on the energy label.
The QR code on the energy label supplied with the appliance provides a web link 
to the information related to the performance of the appliance in the EU EPREL 
database.
Keep the energy label for reference together with the user manual and all other 
documents provided with this appliance.
It is also possible to find the same information in EPREL using the link https://eprel.
ec.europa.eu and the model name and product number that you find on the
rating plate , the appliance.
See the link www.theenergylabel.eu for detailed information about the energy 
label.
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INFORMATION FOR TEST INSTITUTES
Appliance for any EcoDesign verification shall be compliant with EN 62552.
Ventilation requirements, recess dimensions and minimum rear clearances shall 
be as stated in this User Manual at Chapter 2. Please contact the manufacturer 
for any other further information, including loading plans. 

CUSTOMER CARE AND SERVICE
Always use original spare parts. 
When contacting our Authorised Service Centre, ensure that you have the follow-
ing data available: Model, Serial Number and Service Index.
The information can be found on the rating plate. You can find the rating label 
inside the fridge zone on the left lower side.
The original spare parts for some specific components are available for a mini-
mum of 7 or 10 years, based on the type of component, from the placing on the 
market of the last unit of the model.
Visit our website to:
HTTPS://WWW.SENUKAI.LT/
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OHUTUSJUHISED
ÜLDISED OHUTUSJUHISED
Lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt.

HOIATUS
Hoidke seadme korpuse või sisseehitatud konstruktsiooni ventilatsiooniavad takis-
tustest vabad.

HOIATUS 
Ärge kasutage sulatusprotsessi kiirendamiseks mehaanilisi seadmeid ega muid va-
hendeid peale nende, mida tootja on soovitanud.

HOIATUS
Ärge kasutage toiduainete hoiukambrites elektriseadmeid, välja arvatud neid, 
mis on sama tüüpi nagu tootja poolt soovitatud.

HOIATUS
Ärge kahjustage külmutusaine kontuuri.

HOIATUS
Seadme paigaldamisel veenduge, et toitejuhe ei jääks kuskile kinni ega saaks 
kahjustada.

HOIATUS 
Ärge pange erinevaid kaasaskantavaid pikendusjuhtmeid ega muid kaasaskan-
tavaid toiteallikaid seadme taha.

HOIATUS
Igasuguste seadme ebastabiilsusest tulenevate ohtude vältimiseks tuleb see pai-
galdada vastavalt juhistele.

Kui seade kasutab külmutusainet R600a (teavet selle kohta leiate külmiku 
andmesildilt), olge transportimisel ja paigaldamisel ettevaatlik, et kaitsta seadme 
jahutuselemente kahjustuste eest. Kuigi R600a on keskkonnasõbralik ja looduslik 
gaas, on see plahvatusohtlik. Kui külmutuselemendid saavad kahjustada ja tekib 
leke, viige külmik lahtisest leegist ja soojusallikatest eemale ning õhutage paar 
minutit ruumi, milles külmik asub.
• Vältige külmiku transportimisel ja liigutamisel külmutusgaasi kontuuri kahjusta-
mist.
• Ärge hoidke seadmes plahvatusohtlikke aineid (nt tuleohtlikku propellanti sisal-
davaid aerosoolpakendeid).
• Seade on mõeldud kasutamiseks kodumajapidamistes ja muudes sarnastes 
kohtadeks, näiteks:
– kaupluste, kontorite ja muude töökeskkondade personaliköökides;
– taludes ning hotellide, motellide ja muude majutusasutuste klientide poolt;
– kodumajutusasutustes;
– toitlustus- jms äriasutustes, mis ei tegele toidu jaemüügiga.
• Kui pistikupesa ei sobitu külmiku pistikuga, peab ohtude vältimiseks selle välja 
vahetama tootja, volitatud teenindus või teised asjakohase kvalifikatsiooniga isi-
kud.
• Külmiku toitejuhtmega on ühendatud spetsiaalse maandusega pistik. Pistik tuleb 
ühendada spetsiaalsesse 16-amprisesse maandusega pistikupessa. Kui selline pis-
tikupesa puudub, siis laske see paigaldada volitatud elektrikul.

EE
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• Seade ei ole ette nähtud kasutamiseks piiratud teovõimega inimestele (k.a alla 
8 a lapsed) või isikutele, kellel puuduvad selleks vajalikud oskused ja teadmised. 
Seadet võivad nad kasutada vastutava isiku juuresolekul või juhul, kui neid on 
ohutuks kasutamiseks piisavalt instrueeritud. Lapsed ei tohi seadmega mängida. 
Lapsed ei tohi omapead seadet puhastada ega hooldada.
• 3-8-aastased lapsed tohivad toiduaineid seadmesse panna ja neid sealt välja 
võtta. Lapsed ei tohiks seadet puhastada ega hooldada. Hoidke 0–3 aastased 
lapsed seadmest eemal. 3–8 aastased lapsed tohivad seadet kasutada ainult 
täiskasvanu järelevalve all. 8–14 aastased lapsed ja puudega isikud tohivad 
seadet kasutada ainult juhul, kui nad teevad seda nende ohutuse eest vastutava 
isiku järelevalve all või juhendamisel. Sügava puudega isikud ei tohiks seadet ilma 
järelevalveta kasutada.
• Juhul kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle turvalisuse huvides välja vaheta-
ma tootja, volitatud teenindus või asjakohase kvalifikatsiooniga isik.
• See seade ei ole ette nähtud kasutamiseks kõrgusel üle 2000 m.
Toidu riknemise vältimiseks järgige järgmiseid juhiseid:
• Seadme ukse pikemaks ajaks lahti jätmisel võib temperatuur selle sees oluliselt 
tõusta.
• Puhastage regulaarselt toiduainetega kokkupuutuvaid pindu ja äravooluavasid.
• Hoidke toorest liha ja kala sobivates anumates, nii et need ei puutuks muude 
toiduainetega kokku ning et nende vedelik ei tilguks teistele toiduainetele.
• Kahetärni sügavkülmutatud toiduainete sahtlid sobivad eelnevalt sügavkül-
mutatud toiduainete hoidmiseks, jäätise hoidmiseks või valmistamiseks ja jääku-
ubikute tegemiseks.
• Ühe-, kahe- ja kolmetärni sahtlid ei sobi värskete toiduainete sügavkülmu-
tamiseks.
• Kui seadmesse pikemat aega toiduaineid ei panda, lülitage see välja, sulatage, 
puhastage, laske kuivada ja jätke seadme uks lahti, et seadmesse ei tekiks hal-
litust.

PAIGALDAMISE HOIATUSED
Enne oma külmiku esmakordset kasutamist pöörake tähelepanu järgmistele punk-
tidele:
• Teie külmiku tööpinge on 220–240 V, 50 Hz.
• Pärast paigaldamist peab pistik jääma ligipääsetavaks.
• Külmikul võib sel olla spetsiifiline lõhn, kui seda esmakordselt kasutatakse. See on 
normaalne ja lõhn kaob, kui külmik hakkab jahtuma.
• Enne külmiku ühendamist veenduge, et andmed külmiku andmesildil (pinge 
ja koormus) sobivad ühendatava elektrivõrgu omadega. Kahtluse korral küsige 
kvalifitseeritud elektrikult.
• Sisestage pistik maandatud pistikupesasse. Kui pistikupesal pole maandam-
iskontakti või pistik ei sobi, soovitame küsida abi kvalifitseeritud elektrikult.
• Seade peab olema ühendatud õigesti paigaldatud kaitsmega pistikupesa 
kaudu. Elektritoide (AC) ja -pinge kasutuskohal peab vastama seadme andme-
plaadil toodud andmetele (andmeplaat asub vasakul seadme sees).
• Me ei vastuta maandamata seadme kasutamisel tekkinud kahju eest.
• Pange külmik kohta, kus see ei oleks otsese päikesevalguse käes.
• Teie külmikut ei tohi kunagi kasutada õues ega vihma käes.
• Seade peab olema vähemalt 50 cm kaugusel pliitidest, gaasipliitidest ja kütte-
seadmetest ning vähemalt 5 cm kaugusel elektriahjudest.
• Kui teie külmik on paigaldatud sügavkülmiku kõrvale, peab nendevaheline 
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kaugus olema vähemalt 2 cm, et vältida niiskuse teket 
välispinnale.
• Ärge katke külmiku kere ega ülaosa pitsiga. See 
mõjutab teie külmiku toimimist.
• Seadme kohal peab olema vähemalt 150 mm vaba 
ruumi. Ärge pange midagi
seadme peale.
• Ärge hoidke seadmel raskeid esemeid.
• Enne kasutamist puhastage seadet hoolikalt (vt Pu-
hastamine ja hooldus).
• Enne oma külmiku kasutamist peske kõiki osasid 
sooja vee ja teelusikatäie söögisooda lahusega. See-
järel loputage ja laske neil kuivada. Peale puhastamist 
pange kõik osad tagasi külmikusse.
• Paigaldage plastist kaugusjuhik(ud) (osad mustadel tiivikutel kondensaatori 
taga), pöörates seda 90° (nagu joonisel näidatud), et kondensaator ei puutuks 
seinaga kokku.
• Seadme ja tagaseina vaheline kaugus peab olema maksimaalselt 75 mm.

KASUTAMISE AJAL
• Ärge ühendage oma sügavkülmikut pikendusjuhtme abil vooluvõrku.
• Ärge kasutage kahjustatud, rebenenud ega vanu pistikuid.
• Ärge sikutage, painutage ega kahjustage juhet.
• Ärge kasutage pistikuadapterit.
• Seade on ette nähtud kasutamiseks täiskasvanutele. Ärge lubage lastel sead-
mega mängida ega ukse küljes rippuda.
• Ärge kunagi puudutage toitejuhet/pistikut märgade kätega. See võib tekitada 
lühise või elektrilöögi.
• Ärge pange klaasist pudeleid ega purke sügavkülmikusse, kuna need lõhkevad
sisu jäätumisel.
• Ärge pange sügavkülmikusse plahvatusohtlikku või kergestisüttivat materjali.
• Kui võtatate jääd jääkuubikuvalmistajast, ärge katsuge jääd paljaste kätega. 
Jää võib põhjustada külmakahjustusi ja/või lõikevigastusi.
• Ärge puudutage külmutatud toiduaineid märgade kätega. Ärge sööge jäätist 
või jääkuubikuid kohe pärast jäävalmistamiskambrist väljavõtmist.
• Ärge külmutage sulatatud toitu uuesti. See võib põhjustada terviseprobleeme, 
nt toidumürgituse. 

Vanad ja rikkis külmikud
• Kui teie vanal külmikul on lukk, siis lõhkuge või eemaldage see enne seadme 
kõrvaldamist, sest lapsed võivad külmiku sisse kinni jääda ja see võib põhjustada 
õnnetuse.
• Vanad külmikud ja sügavkülmikud sisaldavad isolatsioonimaterjali ja CFCga kül-
mutusagensi. Sellepärast vanu külmikuid kasutuselt kõrvaldades hoiduge kahjus-
tamast keskkonda. 

CE-vastavusdeklaratsioon
Kinnitame, et meie tooted vastavad kohaldatavatele Euroopa direktiividele, ot-
sustele ja määrustele ning viidatud standardites loetletud nõuetele.
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Vana seadme kõrvaldamine
Sümbol tootel või pakendil näitab, et toodet ei või käidelda olmejäätmena. 
Seade tuleb viia vastavasse kogumispunkti, mis tegeleb elektri- ja elektroon-
ikaseadmete taaskasutusega. Selle toote nõuetekohane kõrvaldamine 

aitab vältida toote väära kõrvaldamisega kaasneda võivat kahjulikku mõju kesk-
konnale ja inimeste tervisele. Toote taaskasutuse kohta lisateabe saamiseks pöör-
duge kohaliku omavalitsuse, majapidamistele jäätmekäitlusteenust osutava 
ettevõtte või selle toote müünud kaupluse poole.

Pakendamine ja keskkond
Pakkematerjalid kaitsevad teie seadet transpordi käigus tekkida võivate 
kahjustuste eest. Pakkematerjalid on keskkonnasõbralikud, kuna neid saab 
taaskasutada. Taaskasutatud materjali kasutamine vähendab tooraine tar-

bimist ja seeläbi väheneb ka jäätmete teke.

Märkused:
• Lugege kasutusjuhend enne seadme paigaldamist ja kasutamist hoolikalt läbi.
Me ei vastuta ebaõigest kasutamisest tuleneva kahju eest.
• Järgige kõiki seadmel ja kasutusjuhendis toodud juhiseid ja hoidke seda juhendit
kindlas kohas, et selle abil lahendada tulevikus ilmneda võivaid probleeme.
• Seade on valmistatud kasutamiseks kodudes ja seda tohib kasutada ainult sise-
ruumides ja ettenähtud otstarbel. Seade ei sobi äriliseks ega avalikuks kasutuseks. 
Seadme kasutamisel nimetatud otstarbel kaotab garantii kehtivuse ja meie 
ettevõte ei vastuta sellest tuleneva kahju eest.
• Seade on mõeldud kasutamiseks siseruumides ja üksnes toiduainete jahu-
tamiseks või säilitamiseks. Seade ei sobi äriliseks ega avalikuks kasutamiseks ega 
millegi muu kui toiduainete hoiustamiseks. Meie ettevõte ei vastuta mistahes 
kahjude eest, mis tulenevad seadme ebaõigest kasutamisest.
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SEADME KIRJELDUS 
 See seadme osade ülevaade on üksnes informatiivne. Seadme osad võivad 

sõltuvalt mudelist varieeruda. 

1) Termostaadi nupp
2) Sügavkülmiku ülemine klapp
3) Sügavkülmiku alumine klapp
4) Sügavkülmiku sahtlid
5) Tasakaalustusjalad
6) Jääkarbi alus
7) Plastist jääkaabits *

* Mõnedel mudelitel

Üldised märkused:
Sügavkülmik: 
Energiakasutus on kõige tõhusam siis, kui sahtlite ja korvide asetus jääb selliseks 
nagu see algselt oli.
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MÕÕTMED 

Üldmõõtmed1 
H1	 1455 mm
W1	 540 mm
D1	 595 mm
1 seadme kõrgus, laius ja sügavus ilma käepideme

Kasutamiseks vajalik pind2 
H2	 1605 mm
W2	 640 mm
D2	 692,8 mm
2 seadme kõrgus, laius ja sügavus koos käepidemega, lisaks jahutusõhu vabaks 
ringlemiseks vajalik ruum

Kasutamiseks vajalik üldpind3 
W3	 659,8 mm
D3	 1142,3 mm
3 seadme kõrgus, laius ja sügavus koos käepidemega, lisaks jahutusõhu vabaks 
ringlemiseks vajalik ruum, lisaks ukse miinimumnurga all avamiseks vajalik ruum, mis 
võimaldab kogu sisseseade välja võtta 
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SEADME KASUTAMINE
TERMOSTAADI SEADISTUS
Termostaat reguleerib automaatselt jahutuskambri ja külmutuskambri temper-
atuuri. Külmikus saab temperatuuri muuta, keerates nuppu kõrgemate väärtuste 
poole; 1–3, 1–5 või SF (maksimaalsed numbrid termostaadil sõltuvad teie tootest)

Oluline märkus: 
Ärge püüdke keerata nuppu edasi asendist 
1, kuna see seiskab seadme töö.

Termostaadi seadistused:
1–2 : Toidu lühiajaliseks säilitamiseks
3–4 : Toidu pikaajaliseks säilitamiseks
5 : Maksimaalne jahutusasend. Seade 
töötab kauem. Vajadusel muutke temper-
atuuri seadistust.
Kui seadmel on SF asend:
• Keerake nupp SF asendisse, et külmutada 
värsket toitu kiiresti. Selles asendis töötab külmutuskamber kõige madalamatel 
temperatuuridel. Pärast toidu külmumist keerake termostaadinupp tavakasutuse 
asendisse. Kui te ei muuda SF asendit, pöördub teie seade automaatselt tagasi 
viimasena kasutatud termostaadi asendisse, vastavalt märkuses näidatud ajale. 
Seadke termostaadi lüliti tagasi SF asendisse ning see jätkab tavapärast tööd, 
vastavalt märkuses näidatud ajale. Kui termostaadi lüliti on SF asendis ajal, mil 
seadet esmakordselt käivitatakse, jätkab teie seade automaatselt tavapärast 
tööd termostaadi 3. asendis, vastavalt märkuses näidatud ajale. 

TEMPERATUURISEADISTUSTE HOIATUSED
• Teie seade on ette nähtud kasutamiseks standardites määratud õhutemper-
atuuride vahemikus, vastavalt andmesildil esitatud kliimaklassile. Pole soovitatav, 
et teie külmikut kasutatakse keskkondades, mis on väljaspool esitatud temperatu-
urivahemikke. See vähendab teie seadme jahutussüsteemi tõhusust.
• Temperatuuri valimisel tuleb lähtuda ukse avamise sagedusest, seadmes säili-
tatavate toiduainete kogusest ja teie seadme asukohas mõõdetud õhutemper-
atuurist.
• Kui seade esmakordselt sisse lülitatakse, siis laske sel 24 tundi seista, et see saa-
vutaks töötemperatuuri. Ärge selle aja jooksul ust avage ning ärge hoidke seal 
suurt toidukogust.
• Et ära hoida teie seadme kompressorile tekkivat kahju, rakendatakse 5-minutilist
viivitust elektrivõrku ühendamisel ja sellest lahti ühendamisel või voolukatkestuse 
tekkimisel. Teie seade hakkab tavapäraselt tööle 5 minuti pärast.
Kliimaklass ja tähendus:
T (troopiline): See külmutusseade on mõeldud kasutamiseks õhutemperatuuridel 
vahemikus 16 °C kuni 43 °C.
ST (lähistroopiline): See külmutusseade on mõeldud kasutamiseks õhutemperatu-
uridel vahemikus 16 °C kuni 38 °C.
N (mõõdukas): See külmutusseade on mõeldud kasutamiseks õhutemperatuu-
ridel vahemikus 16 °C kuni 32 °C.
SN (laiendatud mõõdukas): See külmutusseade on mõeldud kasutamiseks 
õhutemperatuuridel vahemikus 10 °C kuni 32 °C

Termostaadinupp
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LISASEADMED
Visual and text descriptions in the accessories section may vary according to the 
model of your appliance.

Jääkuubikuvorm (Teatud mudelitel)
•	 Täitke jääkuubikuvorm veega ja asetage külmutuskambrisse.
•	 Pärast vee täielikku jäätumist võib jääkuubikute 
eemaldamiseks vormi painutada, nii nagu allpool 
näidatud.

Plastkaabits (Teatud mudelitel)
Aja jooksul koguneb sügavkülmiku teatud aladesse härmatis. Sügavkül-
mikusse kogunenud härmatist tuleks pidevalt eemaldada. Vajadusel 
kasutage kaasasolevat plastkaabitsat. Ärge kasutage selleks toimin-
guks teravaid metallesemeid. Need võivad külmiku vooluringi läbi tor-
gata ning tekitada tootele parandamatut kahju.

Tarvikute jaotises olevad visuaalsed ja tekstilised kirjeldused võivad sõltuvalt teie 
seadme mudelist varieeruda.

TOIDUAINETE SÄILITAMINE
KÜLMUTUSKAMBER
Tavalistes töötingimustes seadke külmutuskambri temperatuuriks -18 või -20 °C.
• Sügavkülmikut kasutatakse külmutatud toidu säilitamiseks, värske toidu külmu-
tamiseks ja jääkuubikute tegemiseks.
• Vedel toit tuleks külmutada plasttopsides ja muu toit külmutada plastfooliumis 
või kottides. Värske toidu külmutamiseks pakkige ja sulgege värske toit õigesti – 
see tähendab, et pakend peab olema õhukindel ega tohi lekkida. Ideaalsed on 
sügavkülmakotid, alumiiniumfooliumist polüetüleenkotid ja plastmahutid.
• Ärge säilitage värsket toitu külmutatud toidu kõrval, kuna nii võib külmutatud toit
sulada.
• Enne värske toidu külmutamist jagage see portsjoniteks, mida saab ühekordselt
tarbida.
• Pärast sulatamist tarbige jahutatud toit lühikese aja jooksul ära 
• Külmutatud toidu säilitamisel järgige toidu pakendamisel alati tootja juhiseid.
Kui teavet pole antud, siis ei tohiks toiduaineid säilitada kauem kui 3 kuud alates 
ostukuupäevast.
• Kui ostate külmutatud toitu, siis veenduge, et seda on säilitatud sobivates tingi-
mustes ja et pakend pole kahjustatud.
• Külmutatud toitu tuleks transportida sobivates mahutites ning asetada niipea kui 
võimalik sügavkülmikusse.
• Ärge ostke külmutatud toitu, kui pakendil on näha niiskuse jälgi ja ebatavalist 
paisumist. On võimalik, et neid on säilitatud ebasobival temperatuuril ning nende 
sisu on hävinud.
• Külmutatud toidu säilivusaeg sõltub ruumi temperatuurist, termostaadi seadistus-
est, külmiku ukse avamise sagedusest, toidutüübist ja ajavahemikust, mis teil kulub 
toodete poest koju toomisele.
Järgige alati pakendil olevaid juhiseid ja ärge ületage maksimaalset säilivusaega.
• Kui sügavkülmiku uks on jäetud pikemaks ajaks lahti või pole korralikult suletud, 
moodustub härmatis ja õhuringlus võib olla takistatud. Selle lahendamiseks üh-
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endage sügavkülmik vooluvõrgust lahti ja sulatage. Puhastage sügavkülmikut siis, 
kui see on täielikult üles sulanud.
• Sügavkülmiku etiketil nimetatud maht on maht ilma korvide, kaante ja muu selli-
seta.
• Ärge külmutage sulanud toitu uuesti. See võib ohustada teie tervist ning 
põhjustada probleeme, nt toidumürgituse.

MÄRKUS: Kui proovite sügavkülmiku ust kohe pärast sulgemist avada, siis ei avane 
see kergelt. See on tavapärane. Kui tasakaal on saavutatud, avaneb uks kergelt.
• Et kasutada sügavkülmiku maksimaalset kandevõimet ja säilitada suures kogus-
es toitu, eemaldage kõik sahtlid peale alumise. Riiulite peal saab säilitada suuri 
esemeid.
• Tähelepanu. Väiksema toidukoguse külmutamisel seadistage energia sääst-
miseks temperatuur eelmisele väärtusele kohe, kui toit on täiesti külmunud.
• Kodus valmistatud toidu (ja muu toidu, mis vajab kiiret külmutamist) kiiremaks 
külmutamiseks kasutage kiirkülmutusriiulit, kuna sügavkülmutusriiul on suurema kül-
mutusvõimega. Kiirkülmutusriiul on külmutuskambri alumine sahtel.

 Allolev tabel on kiirjuhend, mis näitab teile kõige tõhusamat viisi peamiste toi-
dugruppide säilitamiseks külmutuskambris.



28

Liha ja kala 		  Ettevalmistamine 		

Lihalõik 			  Fooliumis 				    6–8
Lambaliha 		  Fooliumis 				    6–8
Vasikaliha 		  Fooliumis 				    6–8
Vasikaliha kuubikud 	 Väikeste tükkidena 			   6–8
Lambaliha kuubikud 	 Tükkidena 				    4–8
Hakkliha 		  Pakendatult, vürtse lisamata 		  1–3
Rupskid (tükid) 		  Tükkidena 				    1–3
Bologna vorst / salaami 	Pakendis, isegi kui vorst on nahaga
Kana ja kalkun 		  Fooliumis 				    4–6
Hani ja part 		  Fooliumis 				    4–6
Hirv, jänes, metssiga 	 2,5 kg portsjonitena või fileena 		  6–8
Mageveekala (lõhe,
karpkala, koger, säga)						      2
Valge kala (meriahven,
kammeljas, lest) 							      4
Rasvane kala (tuunikala,
makrell, sinikala,
anšoovis)							       2–4
Koorikloomad 		  Puhastage ja säilitage kotis 		  4–6
Kalamari 		  Originaalpakendis, alumiinium- või 
				    plastkonteineris 				   2–3
Teod 			   Soolvees, alumiinium- või 
				    plastkonteineris 				   3

MÄRKUS. 
Sulatatud liha tuleb küpsetada samamoodi nagu värsket liha. Kui liha pärast su-
latamist ei küpsetada, ei tohi seda uuesti külmutada.

Pärast kala soolte ja soomuste pu-
hastamist peske ja kuivatage seda. 
Vajadusel eemaldage saba ja pea.

Maksimaalne 
säilitusaeg
(kuudes)
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Puu- ja 
köögiviljad	

Türgi oad ja herned Peske, lõigake tükkideks ja keetke vees 	 10–13
Oad 		  Koorige, peske ja keetke vees 		  12
Kapsas 		  Puhastage ja keetke vees 			   6–8
Porgand 		  Puhastage, lõigake viiludeks ja keetke vees 	 12
Paprika / tšilli 		  Lõigake vars ära, poolitage, eemaldage 
		  südamik ja keetke vees 			   8–10
Spinat 		  Peske ja keetke vees 			   6–9
Lillkapsas 		  Eemaldage lehed, lõigake südamik 
		  tükkideks ja jätke natukeseks ajaks 
		  sidrunimahlaga vette 			   10–12
Baklažaan 		  Lõigake pärast pesemist 2 cm tükkideks 	 10–12
Mais 		  Puhastage ja pakkige koos varrega või 
		  nagu magusat maisi 				   12
Õun ja pirn 		  Koorige ja viilutage 				    8–10
Aprikoos ja virsik 		  Lõigake pooleks ja eemaldage kivi 		  4–6
Maasikas ja 
põldmari 		  Peske ja puhastage 				    8–12
Keedetud puuvili 		 Lisage konteinerisse 10% suhkrut 		  12
Ploom, kirss, 
punane sõstar 		  Peske ja eemaldage varred 			   8–12

Maksimaalne 
säilitusaeg
(kuudes)

Ettevalmistamine

Leib 		  4–6 			  2–3 		  4–5 (220–225 °C)
Küpsised 		  3–6 			  1–1,5 		  5–8 (190–200 °C)
Kondiitritooted		  1–3 			  2–3 		  5–10 (200–225 °C)
Pirukas 		  1–1,5 		  3–4 		  5–8 (190–200 °C)
Filotainas 		  2–3 			  1–1,5 		  5–8 (190–200 °C)
Pitsa 		  2–3 			  2–4 		  15–20 (200 °C)

Maksimaalne
säilitusaeg 
(kuudes)

Sulatamisaeg
toatemperatuuril

(tundides)

Sulatamisaeg ahjus
(minutites)
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PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Eemaldage toode enne puhastamist vooluvõrgust.
Pesemise ajal ärge valage seadmele vett.
Ärge kasutage seadme puhastamiseks abrasiivseid tooteid, pesuaineid ega 

seepe. Pärast pesemist loputage puhta veega ja kuivatage hoolikalt. Kui olete 
puhastamise lõpetanud, ühendage kuivade kätega pistik uuesti vooluvõrku.
•	 Veenduge, et vett ei satu lambikorpusesse ega muudesse elektrikomponen-
tidesse.
•	 Seadet tuleb regulaarselt puhastada leige vee ja söögisooda lahusega.
•	 Puhastage lisaseadmeid eraldi käsitsi seebi ja veega. Ärge peske lisaseadmeid 
nõudepesumasinas.
•	 Puhastage kondensaatorit harjaga vähemalt kaks korda aastas. See aitab 
säästa energiat ja suurendab jõudlust.

Puhastamise ajal peab toode olema elektrivõrgust eemaldatud.

SULATAMINE
Sügavkülmiku sulatamisprotsess
•	 Sügavkülmikusse koguneb väike kogus jääd olenevalt sellest, kui pikaks ajaks 
on seadme ust lahti jäetud või niiskuse kogusest, mis on sisse pääsenud. Oluline on 
tagada, et härmatis ega jää ei tekiks kohtadesse, kus need võivad takistada uk-
setihendi sulgumist. Sel moel võib õhk vabalt seadmesse siseneda ja panna kom-
pressorit pidevalt töötama. Õhuke härmatis on pehme ja selle saab eemaldada 
harja või plastkaabitsaga. Ärge kasutage sulatusprotsessi kiirendamiseks metallist 
või teravaid kaabitsaid, mehaanilisi seadmeid ega muid vahendeid. Puhastage 
seadme põhi lahtikaabitud härmatisest. Õhukese härmatise eemaldamiseks ei 
pea seadet välja lülitama.
•	 Suurema jääkoguse eemaldamiseks ühendage seade vooluvõrgust lahti, tõstke 
külmiku sisu pappkastidesse ja pakkige paksu teki või paberikihtide sisse, et hoida 
neid jahedana. Sulatamine on kõige tõhusam siis, kui sügavkülmik on peaaegu 
tühi ja seda tuleks teha nii kiiresti kui võimalik, et vältida külmikus hoitavate toid-
uainete temperatuuri soovimatut tõusu.
•	 Ärge kasutage sulatusprotsessi kiirendamiseks metallist või teravaid kaabitsaid, 
mehaanilisi seadmeid ega muid vahendeid. Külmutatud toidu temperatuuri tõus 

Pakendatud
(homogeniseeri-
tud) piim 
Juust 
(v.a valge juust)

Või, margariin

Originaalpa-
kendis

Lõikudena

Omas 
pakendis

Täispiim – originaalpakendis

Originaalpakendit võib kas-
utada lühiajalisel säilitamisel. 
Pikematel perioodidel hoidke
fooliumisse pakendatult.

2–3

6–8

6

Piimatooted Ettevalmista-
mine

Maksimaalne
säilitusaeg 
(kuudes)

Säilitustingimused
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sulamise ajal lühendab nende säilivusae-
ga. Sulatamise ajal hoidke toiduaineid kor-
ralikult pakituna ja jahedas.
•	 Kuivatage kambri sisemus pesukäsna või 
puhta lapiga.
•	 Sulatusprotsessi kiirendamiseks võite 
asetada külmutuskambrisse mõned sooja 
veega täidetud anumaid.
•	 Vaadake sisu sügavkülmikusse ase-
tamisel üle ja kui mõned pakendid on üles 
soojenenud, tuleks need 24 tunni jooksul 
ära tarbida või küpsetada ning uuesti külmutada.
•	 Pärast sulatamist puhastage seadme sisemus sooja vee ja söögisooda lahuse-
ga, seejärel kuivatage põhjalikult. Puhastage kõik eemaldatavad osad samal 
moel ja pange need tagasi. Ühendage seade uuesti vooluvõrku ja laske sel enne 
toidu sügavkülmikusse panemist 2–3 tundi töötada maksimaalsel seadistusel. 

LED-VALGUSTUSE VAHETAMINE
LED-tulede vahetamiseks pöörduge lähima volitatud teeninduskeskuse poole.

MÄRKUS: 
Sõltuvalt mudelist võib LED-ribade arv ja asukoht olla erinev.

Kui toode on varustatud LED -lambiga
See toode sisaldab valgusallikat energiatõhususe 
klassis <E>.
Kui toode on varustatud LED -riba (te) või LED 
-kaardi (te) ga
See toode sisaldab valgusallika energiatõhususe 
klassi <F>.

TRANSPORT JA ÜMBERPAIGUTUS
TRANSPORT JA ÜMBERPAIGUTAMINE
•	 Soovi korral võib originaalpakendi ja pakkevahu hilisemaks transpordiks alles 
jätta.
•	 Kinnitage seade tugeva pakkematerjali, rihmade või köite abil ning järgige pa-
kendil olevaid transpordijuhiseid.
•	 Ümberpaigutamise ja transpordi ajaks eemaldage kõik liikuvad osad või kinnit-
age need põrutuskindlalt seadme külge.

Kandke oma seadet alati püstises asendis.

UKSE ÜMBERPAIGUTAMINE
•	 Teie seadme ukse avanemissuunda ei ole võimalik muuta, juhul kui uksekäepi-
demed on paigaldatud seadme ukse esipinnale.
•	 Ukse avanemissuunda on võimalik muuta uksekäepidemeteta mudelitel.
•	 Kui teie seadme ukse avanemissuunda saab muuta, siis pöörduge selleks lähi-
masse volitatud teeninduskeskusesse.
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ENNE MÜÜGIJÄRGSESSE TEENINDUSSE HELISTAMIST
Kui teil tekib seadmega probleeme, siis kontrollige enne müügijärgse teeninduse-
ga ühendust võtmist järgnevat.
Teie seade ei tööta
Kontrollige, kas:
•	 Elekter on olemas
•	 Pistik on õigesti kontakti sisestatud
•	 Pistikukaitse või peakaitse on läbi põlenud
•	 Pistikupesa on defektne. Et seda kontrollida, ühendage teine töötav seade sa-
masse kontakti.
Seade toimib halvasti
Kontrollige, kas:
•	 Seade on ülekoormatud
•	 Seadme uks on korralikult suletud
•	 Kondensaatori peal on tolmu
•	 Tagaosa ja külgseinte läheduses on piisavalt ruumi.
Teie seade töötab lärmakalt
Tavamüra
Pragunemismüra tekib:
•	 Automaatse sulatamise ajal
•	 Kui seade jahtub või soojeneb (materjali paisumise tõttu).
Lühiajaline pragunemismüra tekib:
•	 Kui termostaat lülitab kompressori sisse või välja.
Mootorimüra: 
•	 Näitab, et kompressor töötab tavapäraselt. Esmakordsel aktiveerimisel võib 
kompressorimüra olla lühikest aega valjem.
Mulksuv heli ja plärtsatus tekib:
•	 Külmutusagensi voolamisel süsteemi torudes.
Veevoolu müra tekib: 
•	 Vee voolamisel aurutusmahutis. See müra on sulatamise ajal tavapärane.
Õhupuhumise müra tekib: 
•	 Mõnedes mudelites süsteemi tavapärase töö ajal õhuringluse tõttu.
Ukse liitekohtadega kokkupuutuvad seadme servad on soojad
Eriti suvel (soojadel aastaaegadel) võivad ukse liitekohtadega kokkupuutuvad 
pinnad muutuda kompressori töötamise ajal soojemaks, see on tavapärane.
Seadme sisse koguneb niiskust
Kontrollige, kas:
•	 Kõik toidud on korralikult pakitud. Konteinerid peavad enne seadmesse aseta-
mist olema kuivad.
•	 Seadme ust avatakse sageli. Uste avamisel pääseb toas olev niiskus seadmesse. 
Mida sagedamini uksi avatakse, seda kiiremini suureneb niiskus, eriti kui toas on 
kõrge õhuniiskus.
Uks ei avane või ei sulgu korralikult
Kontrollige, kas:
•	 Mõni toit või pakend takistab ukse sulgumist
•	 Ukse liitekohad on katki või rebenenud 
•	 Teie seade on tasasel pinnal.
Soovitused
•	 Kui seade on välja lülitatud või elektrivõrgust eemaldatud, oodake enne elek-
trivõrku ühendamist või seadme sisse lülitamist vähemalt 5 minutit, et kompressorit 
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mitte kahjustada.
•	 Kui te ei kasuta seadet pikemat aega (nt suvepuhkuse ajal), eemaldage see 
elektrivõrgust. Puhastage seadet vastavalt puhastamise jaotisele ja jätke uks lahti, 
et vältida niiskust ja ebameeldivat lõhna. 
•	 Kui probleem ei kao pärast ülalkirjeldatud juhiste järgimist, pöörduge lähimasse 
volitatud teeninduskeskusesse. 
•	 Teie ostetud seade on mõeldud ainult koduseks kasutuseks. See ei sobi äriliseks 
ega avalikuks kasutuseks. Kui tarbija kasutab seadet viisil, mis on eelnevaga vastu-
olus, siis rõhutame, et tootja ja edasimüüja ei vastuta garantiiperioodi jooksul mis 
tahes remonditööde ning tekkivate tõrgete eest.

NÕUANDED ENERGIA SÄÄSTMISEKS
1.	Paigutage seade jahedasse hästiõhutatud ruumi, otsese päikesevalguse eest 
kaitstud kohta ja soojusallikatest (näiteks radiaatorid või pliidid) eemale.
2.	Laske soojal toidul ja joogil enne seadmesse asetamist maha jahtuda.
3.	Asetage sulav toit võimaluse korral külmikuosasse. Sulades aitab külmutatud 
toidu madal temperatuur jahutada külmikuosa toidu jahtumise ajal. Nii säästate 
energiat. Külmutatud toit, mis on jäetud seadmest välja jahtuma, toob kaasa en-
ergia raiskamise.
4.	Joogid või muud vedelikud peaksid seadmes olema kaetult. Kui need on kat-
mata, suureneb seadmes olev niiskus ja seade kasutab rohkem energiat. Jookide 
ja muude vedelike katmine aitab säilitada nende lõhna ja maitset.
5.	Proovige vältida uste pikemaajalist lahtihoidmist või uste liiga sagedast avamist, 
kuna nii pääseb soe õhk külmikusse ja põhjustab kompressori ebavajalikult tihti 
sisselülitumise.
6.	Hoidke erinevate temperatuuridega osade katted (nagu köögiviljasahtel ja ja-
huti, kui saadaval) suletuna.
7.	Ukse tihend peab olema puhas ja elastne. Kulumise korral asendage tihend.

TEHNILISED ANDMED
Tehniline teave on toodud seadme siseküljel asuval andmeplaadil ja energiae-
tiketil. Seadme energiaetiketil asuv QR-kood viib teid veebilehele, millelt saate 
teavet seadme jõudluse kohta ELi EPRELi andmebaasis. Hoidke energiaetikett, 
see kasutusjuhend ja muud seadmega kaasas olevad dokumendid alles.
EPRELis olevat teavet leiate ka veebilehelt
https://eprel.ec.europa.eu ning mudeli nime ja tootenumbri leiate seadme and-
meplaadilt.
Täpsemat teavet energiaetiketi kohta vt lingil www.theenergylabel.eu.

TEAVE KATSEASUTUSTELE
Seadme paigaldamine ja ettevalmistamine märgise EcoDesign kinnitamiseks 
peab vastama standardile EN 62552.
Ventilatsiooninõuded, õõnsuse mõõtmed ja minimaalsed vahemaad seadme 
tagaküljel peavad vastama kasutusjuhendi PEATÜKK 1 toodud andmetele. Täien-
davat teavet, sh teavet seadme täitmise kohta saate tootjalt. 
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KLIENDITEENINDUS
Kasutage alati originaalvaruosi. Enne meie volitatud teeninduskeskusesse pöör-
dumist veenduge, et teil on käepärast järgmised andmed: mudel, PNC, seeri-
anumber.
Selle teabe leiate andmeplaadilt.
Energiamärgise leiate külmiku tsoonist vasakult alumisest küljest.
Mõne erikomponendi varuosad on saadavalt vähemalt 7 või 10 aastat (olenevalt 
komponendi tüübist), alates mudeli viimase tooteühiku turule laskmisest.
Külastage meie veebilehte:
HTTPS://WWW.SENUKAI.LT/
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LV
DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
VISPĀRĒJIE DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI
Rūpīgi izlasiet šo lietotāja rokasgrāmatu.

BRĪDINĀJUMS
Neaizsprostojiet iekārtas korpusa vai iebūvētās konstrukcijas ventilācijas atveres.

BRĪDINĀJUMS
Neizmantojiet mehāniskas ierīces vai citus līdzekļus, lai paātrinātu atkausēšanas 
procesu, ja vien tos nav ieteicis ražotājs.

BRĪDINĀJUMS
Neizmantojiet pārtikas glabāšanai paredzētajos iekārtas nodalījumos elektriskās 
ierīces, ja vien šāda veida elektrisko ierīču izmantošanu nav ieteicis ražotājs.

BRĪDINĀJUMS
Nesabojājiet dzesēšanas kontūru.

BRĪDINĀJUMS
Novietojot ierīci, pārliecinieties, vai elektrības vads nav iesprostots vai bojāts.

BRĪDINĀJUMS
Nenovietojiet vairākas portatīvās kontaktligzdas vai portatīvos barošanas blokus 
ierīces aizmugurē

BRĪDINĀJUMS
Lai nepieļautu bojājumus, kas varētu rasties ierīces nestabilitātes dēļ, nostipriniet 
iekārtu atbilstoši norādījumiem.

Ja jūsu ierīce kā dzesētāju izmanto R600a (šī informācija tiks sniegta uz dzesētāja 
etiķetes), transportēšanas un uzstādīšanas laikā jums vajadzētu būt uzmanīgiem, 
lai novērstu dzesētāja elementu bojājumus. R600a ir videi draudzīga dabasgāze, 
taču tā ir sprādzienbīstama. Ja rodas noplūde dzesētāja elementu bojājumu dēļ, 
pārvietojiet ledusskapi tālāk no atklātas liesmas vai siltuma avotiem un dažas 
minūtes vēdiniet telpu, kurā atrodas ierīce.
•	 Pārvietošanas un novietošanas laikā nesabojājiet dzesēšanas gāzes sistēmu.
•	 Neglabājiet šajā iekārtā sprādzienbīstamas vielas, piemēram, aerosola flakonus 
ar viegli uzliesmojošu saturu.
•	 Šī ierīce ir paredzēta lietošanai mājsaimniecībā un sadzīvē, piemēram:
– darbinieku virtuvju zonās veikalos, birojos un citās darba vietās;
– lauku mājās un klientu rīcībā viesnīcu un moteļu numuros un citu veidu dzīvojamās 
telpās;
– gultas un brokastu tipa viesu mājās;
– ēdināšanas uzņēmumos, kā arī līdzīgās vietās, bet ne mazumtirdzniecības 
nolūkiem.
•	 Ja kontaktligzda neatbilst saldētavas kontaktdakšai, lai nepieļautu bīstamas 
situācijas, nomaiņa ir jāveic ražotājam, tā pakalpojumu sniedzējam vai līdzīgi 
kvalificētām personām.
•	 Saldētavas elektrības kabeļa kontaktdakša ir īpaši zemēta. Šī kontaktdakša ir 
jāizmanto ar 16 ampēru zemētu kontaktligzdu. Ja jūsu mājās šādas kontaktligzdas 
nav, pajautājiet, lai to uzstāda pilnvarots elektriķis.
•	 Šo iekārtu ir atļauts izmantot bērniem, kuri ir sasnieguši 8 gadu vecumu, kā 
arī personām ar ierobežotām fiziskajām, sensorajām vai garīgajām spējām vai 
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bez pieredzes un zināšanām, ja vien šīs personas tiek uzraudzītas vai saņem 
norādījumus par drošu iekārtas izmantošanu, kā arī pilnībā tiek apzināti iespējamie 
riski. Bērni nedrīkst ar iekārtu spēlēties. Tīrīšanu un apkopi nedrīkst veikt bērni, kas 
netiek uzraudzīti.
•	 Bērni vecumā no 3 līdz 8 gadiem drīkst ievietot un izņemt produktus no 
dzesēšanas ierīcēm. Nav paredzēts, ka bērni veic ierīces tīrīšanu vai apkopi. Nav 
paredzēts, ka ļoti mazi bērni (0–3 gadu vecumā) lieto ierīces. Uzskatāms, ka mazi 
bērni (3–8 gadu vecumā) ierīci nevar lietot droši, ja netiek pastāvīgi uzraudzīti. 
Vecāki bērni (8–14 gadu vecumā) un mazāk aizsargātas personas ierīci var droši 
lietot ierīci tad, ja viņiem nodrošināta atbilstoša uzraudzība vai viņi ir apmācīti šo 
ierīci lietot. Uzskatāms, ka stipri mazāk aizsargātas personas nevar lietot ierīces 
droši, ja vien netiek nepārtraukti uzraudzītas.
•	 Lai nepieļautu bīstamas situācijas, elektrības vada bojājuma gadījumā tā 
nomaiņa jāuztic ražotājam, tā pilnvarotam pakalpojumu sniedzējam vai līdzīgi 
kvalificētām personām.
•	 Šī iekārta nav paredzēta izmantošanai augstumā, kas pārsniedz 2000 m.
Lai izvairītos no ēdiena sabojāšanās, lūdzu, ņemiet vērā šos norādījumus:
•	 Atverot durvis uz ilgu laiku, ierīces nodalījumos var ievērojami paaugstināties 
temperatūra.
•	 Regulāri notīriet virsmas, kuras saskaras ar ēdienu, un aizsniedzamās notekas 
sistēmas daļas.
•	 Jēlu gaļu un zivis glabājiet ledusskapī piemērotos traukos, lai tie nesaskartos ar 
citiem ēdieniem un nekas uz tiem neuzpilētu.
•	 Saldētā ēdiena nodalījumi ar divām zvaigznītēm ir piemēroti iepriekš sasaldēta 
ēdiena glabāšanai, saldējuma glabāšanai vai pagatavošanai un ledus gabaliņu 
pagatavošanai.
•	 Nodalījumi ar vienu, divām vai trīs zvaigznītēm nav piemēroti svaiga ēdiena 
sasaldēšanai.
•	 Ja dzesēšanas iekārtu ilgu laiku atstāj tukšu, tā jāizslēdz, jāatlaidina, jāiztīra, 
jāizžāvē, un jāatstāj tās durvis vaļā, lai ierīcē neveidotos pelējums.

UZSTĀDĪŠANAS BRĪDINĀJUMI
Pirms saldētavas pirmās lietošanas reizes, lūdzu, pievērsiet uzmanību šādiem punk-
tiem:
•	 Saldētavas darba spriegums ir 220–240 V/50 Hz.
•	 Pēc instalēšanas jābūt pieejamai kontaktdakšai.
•	 Jūsu saldētavai var būt smaka, kad to pirmo reizi lieto. Tas ir normāli, un smarža  
izzudīs, kad saldētava sāks atdzist.
•	 Pirms saldētavas pieslēgšanas pārliecinieties, ka informācija uz datu plāksnītes 
(spriegums un pieslēgtā slodze) atbilst elektrotīkla informācijai. Ja rodas šaubas, 
konsultējieties ar kvalificētu elektriķi.
•	 Ievietojiet kontaktdakšu kontaktligzdā ar efektīvu zemējuma savienojumu. 
Ja kontaktligzdai nav kontakta ar zemi vai kontaktdakša nesakrīt, palīdzības 
saņemšanai iesakām konsultēties ar kvalificētu elektriķi.
•	 Ierīcei jābūt savienotai ar pareizi uzstādītu drošinātāju kontaktligzdu. Strāvas 
padevei (maiņstrāvai) un spriegumam darba vietā jāatbilst informācijai, kas 
norādīta ierīces nosaukuma plāksnītē (nosaukuma plāksnīte atrodas ierīces 
iekšpusē pa kreisi).
•	 Mēs neatzīstām atbildību par jebkuriem bojājumiem, kas radušies, izmantojot 
iekārtu bez zemēšanas.
•	 Novietojiet saldētavu vietā, kur to neapspīd tieši saules stari.
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•	 Jūsu saldētavu nekad nedrīkst izmantot ārpus telpām vai pakļaut lietus 
iedarbībai.
•	 Ierīcei būtu jāatrodas vismaz 50 cm attālumā no plītīm, gāzes plītīm un sildītājiem 
un 5 cm attālumā no elektriskajām plītīm.
•	 Ja saldētava ir novietota blakus saldēšanas kamerai, tai vajadzētu būt vismaz  
2 cm attālumā no tās, lai nepieļautu mitruma veidošanos uz ārējās virsmas.
•	 Nepārsedziet saldētavas korpusu vai augšpusi ar mežģīnēm. Tas ietekmē jūsu 
saldētavas darbības efektivitāti.
•	 Ierīces augšpusē ir nepieciešama brīva vieta vismaz 150 mm. Nenovietojiet uz 
ierīces virsmas nekādus priekšmetus.
•	 Nenovietojiet uz ierīces smagus priekšmetus.
•	 Pirms lietošanas rūpīgi notīriet ierīci (skatiet sadaļu 
Tīrīšana un apkope).
•	 Pirms saldētavas lietošanas visas detaļas noslaukiet 
ar silta ūdens šķīdumu ar tējkaroti nātrija bikarbonāta. 
Pēc tam noskalojiet ar tīru ūdeni un nosusiniet. Pēc 
tīrīšanas visas detaļas ievietojiet saldētavā.
•	 Uzstādiet plastmasas attāluma vadotni(-es) uz 
kondensatora (melnas lāpstiņas ierīces aizmugurē), 
pagriežot to par 90° (kā parādīts attēlā), lai kondensa-
tors nepieskartos sienai.
•	 Attālumam starp ierīci un aizmugurējo sienu jābūt ne 
vairāk par 75 mm.

LIETOŠANAS LAIKĀ
•	 Nepieslēdziet saldētavu elektrības padevei no elektrotīkla, izmantojot 
pagarinātāju.
•	 Neizmantojiet bojātas, saplīsušas vai vecas kontaktdakšas.
•	 Nevelciet, nelokiet un nebojājiet vadu.
•	 Neizmantojiet kontaktdakšas adapteri.
•	 Šī ierīce ir paredzēta lietošanai pieaugušajiem. Neļaujiet bērniem spēlēties ar 
ierīci vai karāties pie durvīm.
•	 Nekad nepieskarieties strāvas vadam/kontaktdakšai ar mitrām rokām. Tas var 
izraisīt īssavienojumu vai elektrostrāvas triecienu.
•	 Nenovietojiet stikla pudeles vai bundžas saldētavā, jo tās pārsprāgs, kad saturs 
sasalst.
•	 Neievietojiet saldētavā sprādzienbīstamus vai viegli uzliesmojošus materiālus.
•	 Izņemot ledu no ledus veidošanas nodalījuma, neaiztieciet to. Ledus var izraisīt 
sala apdegumus un/vai iegriezumus.
•	 Nepieskarieties sasaldētiem izstrādājumiem ar mitrām rokām. Neēdiet saldējumu 
vai ledus gabaliņus uzreiz pēc izņemšanas no ledus veidošanas nodalījuma.
•	 Nesaldējiet atkārtoti atkausētu saldēto pārtiku. Tas var radīt apdraudējumu 
veselībai, piemēram, saindēšanos ar pārtiku.
•	 Veci ledusskapji un ledusskapji, kas nedarbojas
•	 Ja vecajam ledusskapim vai saldētavai ir slēdzene, salauziet vai noņemiet to 
pirms atbrīvošanās no iekārtas, jo iekārtā var būt nejauši iesprostoti bērni, un tas 
var izraisīt nelaimes gadījumu.
•	 Vecie ledusskapji un saldētavas satur izolācijas materiālu un aukstumaģentu ar 
CFC. Tādēļ, izmetot vecos ledusskapjus, ņemiet vērā, lai nekaitētu videi.
EK atbilstības deklarācija
Mēs paziņojam, ka mūsu produkti atbilst piemērojamajām Eiropas direktīvām, 
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lēmumiem un regulām un prasībām, kas uzskaitītas standartos, uz kuriem ir at-
sauce.

Vecās ierīces iznīcināšana
Simbols uz produkta vai tā iepakojuma norāda, ka šo produktu nedrīkst uzskatīt 
par sadzīves atkritumiem. Tā vietā to nododiet attiecīgajam savākšanas 

punktam elektrisko un elektronisko iekārtu otrreizējai pārstrādei. Nodrošinot, ka šis 
produkts tiek pareizi iznīcināts, jūs palīdzēsiet novērst iespējamās negatīvās sekas 
videi un cilvēku veselībai, ko citādi varētu izraisīt šī produkta neatbilstoša atkritumu 
apstrāde. Lai iegūtu sīkāku informāciju par šī produkta pārstrādi, lūdzu, sazinieties 
ar vietējo pilsētas biroju, sadzīves atkritumu apglabāšanas dienestu vai veikalu, 
kurā iegādājāties šo produktu.

Iepakojums un vide
Iepakojuma materiāli pasargā jūsu mašīnu no bojājumiem, kas var ras-
ties transportēšanas laikā. Iepakojuma materiāli ir videi draudzīgi, jo tie 
ir pārstrādājami. Pārstrādātu materiālu izmantošana samazina izejvielu 

patēriņu un tādējādi samazina atkritumu rašanos.
Piezīmes:
• Pirms iekārtas uzstādīšanas un izmantošanas uzmanīgi izlasiet lietošanas 
pamācību. Mēs neesam atbildīgi par bojājumiem, kas radušies nepareizas 
lietošanas dēļ.
• Ievērojiet visus uz jūsu iekārtas un lietošanas rokasgrāmatā atrodamos 
norādījumus un glabājiet rokasgrāmatu drošā vietā, lai atrisinātu problēmas, ja 
tādas vēlāk radīsies.
• Šī iekārta ir ražota lietošanai mājās, un to var izmantot tikai mājās vidē un 
īpašiem mērķiem. Tā nav piemērota komerciālai lietošanai vai koplietošanai. 
Šādas izmantošanas gadījumā iekārtas garantija tiek atcelta, un mūsu uzņēmums
nebūs atbildīgs par zaudējumiem, ja tādi radīsies.
• Iekārta ir ražota lietošanai mājās, un tā ir piemērota tikai pārtikas dzesēšanai/
glabāšanai. Tā nav piemērota komerciālai lietošanai vai koplietošanai un/vai citu
vielu, izņemot pārtiku, glabāšanai. Mūsu uzņēmums nav atbildīgs par jebkādiem
zaudējumiem, kas radušies, neatbilstoši izmantojot ierīci.



39

IERĪCES APRAKSTS 
Šis materiāls paredzēts tikai informācijas sniegšanai par ierīces detaļām. Detaļas 

var atšķirties atkarībā no iekārtas modeļa.

1.	 Termostata slēdzis
2.	 Augšējais saldētavas atloks
3.	 Apakšējais saldētavas atloks
4.	 Saldētavas atvilktnes
5.	 Līmeņošanas kājiņas
6.	 Ledus kastes paplāte
7.	 Plastmasas ledus lāpstiņa *

*Atsevišķiem modeļiem

Vispārīgas piezīmes:
Saldētava: visefektīvāko enerģijas patēriņu nodrošina ierīces konfigurācija ar 
atvilktnēm un tvertnēm piepildītā stāvoklī.
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IZMĒRI 

Vispārējie izmēri1 
H1	 1455 mm
W1	 540 mm
D1	 595 mm

Lietojumā nepieciešamā telpa2 
H2	 1605 mm
W2	 640 mm
D2	 692.8 mm

Lietojumā nepieciešamā kopējā telpa3 
W3	 659.8 mm
D3	 1142.3 mm

IERĪCES LIETOŠANA
TERMOSTATA IESTATĪJUMI
Termostats automātiski regulē dzesētāja un saldētavas nodalījuma iekšējo 
temperatūru. Ledusskapja temperatūru var iegūt, pagriežot pogu līdz lielākiem 
skaitļiem; 1 līdz 3, 1 līdz 5 vai SF (Maksimālais skaits uz termostata atkarīgs no jūsu 
produkta.)
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Svarīga piezīme:
Negrieziet slēdzi aiz 1. pozīcijas, jo tādējādi tiks apturēta ierīces darbība.

Termostata iestatījumi
1–2: Īslaicīgai pārtikas uzglabāšanai
3–4: Ilglaicīgai pārtikas uzglabāšanai
5: Maksimālas atdzesēšanas stāvoklis. Ierīce 
darbosies ilgāk. Ja nepieciešams, mainiet 
temperatūras iestatījumu.
Ja ierīcei ir SF pozīcija:
• Lai ātri sasaldētu svaigu pārtiku, pagriezi-
et slēdzi uz „SF”. Šajā režīmā saldētavas 
nodalījumā būs zemāka temperatūra. Kad 
pārtika ir sasalusi, pagrieziet termostata 
slēdzi normālas lietošanas pozīcijā. Ja „SF” 
pozīcija netiks mainīta, jūsu ierīce pēc 48 stundām automātiski pārslēgsies uz 
pēdējo iestatīto termostata pozīciju atbilstoši piezīmē norādītajam laikam.
Atgrieziet termostata slēdzi SF stāvoklī un atgrieziet to normālā lietošanas režīmā 
atbilstoši piezīmē norādītajam laikam. Ja termostata slēdzis ir SF stāvoklī, kad ierīce 
tiek iedarbināta pirmo reizi, jūsu ierīces darbs automātiski atgriežas darbībā termo-
stata 3. stāvoklī atbilstoši piezīmē norādītajam laikam.

TEMPERATŪRAS IESTATĪJUMU BRĪDINĀJUMI
• Ledusskapi paredzēts izmantot apkārtējās vides temperatūras diapazonā, kas 
noteikts normatīvos saskaņā ar informatīvajā uzlīmē norādīto klimata klasi. Lai 
nodrošinātu atdzesēšanas efektivitāti, saldētavu nav ieteicams lietot vidē, kuras 
temperatūra ir ārpus norādītā temperatūru diapazona. Tas samazinās ierīces 
dzesēšanas efektivitāti.
• Temperatūra jānoregulē atbilstoši durvju atvēršanas biežumam, saldētavā 
glabātā ēdiena daudzumam un apkārtējās vides temperatūrai telpā, kur atrodas 
jūsu ierīce.
• Pirmoreiz ieslēdzot ierīci, ļaujiet tai darboties 24 stundas, lai sasniegtu darba 
temperatūru. Šajā laikā neatveriet durvis un neturiet iekšā lielu daudzumu pārtikas.
• Tiek izmantota 5 minūšu aizkavēšanas funkcija, lai novērstu ierīces kompresora 
bojājumus, pieslēdzoties vai atvienojot no elektrotīkla vai kad notiek enerģijas 
sadalīšanās. Ierīce sāks darboties parastajā režīmā pēc 5 minūtēm.

Klimata klase un nozīme:
T (tropiskā): šī aukstumiekārta ir paredzēta lietojumam vidē, kurā apkārtējā gaisa 
temperatūras diapazons ir no 16 °C līdz 43 °C.
ST (subtropiskā): šī aukstumiekārta ir paredzēta lietojumam vidē, kurā apkārtējā 
gaisa temperatūras diapazons ir no 16 °C līdz 38 °C.
N (mērenā): šī aukstumiekārta ir paredzēta lietojumam vidē, kurā apkārtējā gaisa
temperatūras diapazons ir no 16 °C līdz 32 °C.
SN (paplašināti mērenā): šī aukstumiekārta ir paredzēta lietojumam vidē, kurā 
apkārtējā gaisa temperatūras diapazons ir no 10 °C līdz 32 °C.

PIEDERUMI
Vizuālie un teksta apraksti piederumu sadaļā var atšķirties atkarībā no ierīces 
modeļa.

Termostata slēdzis
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Ledus paplāte (Atsevišķiem modeļiem)
•	 Piepildiet ledus paplāti ar ūdeni un ievietojiet 
saldētavas nodalījumā.
•	 Pēc tam, kad ūdens ir pilnīgi sasalis, jūs varat pa-
griezt paplāti, kā parādīts zemāk, lai izņemtu ledus kubiņus.

Plastmasas skrāpis (atsevišķos modeļos)
Pēc kāda laika, sarma veidosies dažās saldētavas vietās. Saldētavā 
uzkrātā sarma regulāri jānoņem. Ja nepieciešams, izmantojiet plast-
masas skrāpi. Šai operācijai nelietojiet asus metāla priekšmetus. Tie var 
pārdurt ledusskapja ķēdi un izraisīt neatgriezeniskus ierīces bojājumus.

Vizuālie un teksta apraksti piederumu sadaļā var atšķirties atkarībā no ierīces 
modeļa.

PĀRTIKAS PRODUKTU UZGLABĀŠANA
SALDĒTAVAS NODALĪJUMS
Normālos darbības apstākļos iestatiet saldētavas nodalījuma temperatūru uz -18 
vai -20 °C.
•	 Saldētavu izmanto saldētas pārtikas uzglabāšanai, svaigas pārtikas sasaldēšanai 
un ledus gabaliņu sagatavošanai.
•	 Šķidrā veidā pārtiku vajadzētu sasaldēt plastmasas tasēs un citi pārtikas produk-
ti būtu jāsasaldē plastmasas folijā vai maisiņos. Svaigu produktu sasaldēšana; 
rūpīgi iesaiņojiet un noslēdziet svaigus produktus tā, lai iepakojums būtu hermētiski 
noslēgts un neveidotos noplūde. Lieliski piemēroti ir īpaši saldēšanas maisiņi, 
alumīnija folijas polietilēna maisiņi un plastmasas konteineri.
•	 Svaigu un siltu pārtiku nenovietojiet blakus sasaldētai, jo tā var atkausēt 
sasaldēto pārtiku.
•	 Pirms svaigas pārtikas sasaldēšanas sadaliet to porcijās, kuras var patērēt vienā 
paņēmienā.
•	 Patērējiet atkausētu saldētu pārtiku īsā laika periodā pēc atkausēšanas 
•	 Uzglabājot saldētu pārtiku, vienmēr ievērojiet ražotāja norādījumus uz pārtikas 
iepakojuma. Ja nekas nav norādīts, ēdienu neuzglabājiet ilgāk par 3 mēnešiem 
kopš iegādes datuma.
•	 Iegādājoties saldētu pārtiku, pārliecinieties, ka tā ir uzglabāta piemērotos 
apstākļos un ka iepakojums nav bojāts.
•	 Saldēta pārtika jāpārvadā piemērotās tvertnēs un pēc iespējas ātrāk jāievieto 
saldētavā.
•	 Neiepērciet saldētu pārtiku, ja iepakojumā ir mitruma pazīmes un tas ir nenormāli 
uzpūties. Iespējams, ka tas ir uzglabāts nepiemērotā temperatūrā un ka saturs ir 
sabojājies.
•	 Saldētas pārtikas glabāšanas ilgums ir atkarīgs no telpas temperatūras, ter-
mostata iestatījuma, durvju atvēršanas biežuma, pārtikas veida un laika, kas 
nepieciešams produkta atvešanai no veikala līdz mājām. Vienmēr ievērojiet uz ie-
pakojuma esošos norādījumus un nepārsniedziet norādīto maksimālo glabāšanas 
laiku.
•	 Ja saldētavas durvis ir atstātas atvērtas uz ilgu laiku vai nav pienācīgi aizvērtas, 
sals veidojas un var novērst efektīvu gaisa cirkulāciju. Lai to atrisinātu, atvieno-
jiet saldētavu un pagaidiet, līdz tā atkūst. Notīriet saldētavu, kad tā ir pilnībā 
atkausēta.
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•	 Uz etiķetes norādītais saldētavas tilpums ir tilpums bez groziem, vākiem utt.
•	 Nesaldējiet atkausētu ēdienu. Tas var apdraudēt jūsu veselību un radīt 
problēmas, piemēram, saindēšanos ar pārtiku.
PIEZĪME: Ja jūs mēģināt atvērt saldētavas durvis uzreiz pēc aizvēršanas, jūs 
atradīsiet, ka tās neveras viegli. Tas ir normāli. Kad līdzsvars ir sasniegts, durvis 
atvērsies viegli. Lai izmantotu saldētavas maksimālo ietilpību un uzglabātu lielu 
daudzumu pārtikas, noņemiet visas atvilktnes, izņemot apakšējo. Lielus priekšmetus 
var uzglabāt tieši plauktos.
•	 Uzmanību. Lai taupītu enerģiju, sasaldējot nelielu daudzumu pārtikas, iestatiet 
temperatūru uz iepriekšējo vērtību, tiklīdz pārtika ir pilnībā sasalusi.
•	 Izmantojiet ātrās sasaldēšanas plauktu, lai ātrāk sasaldētu mājās gatavo-
tu ēdienu (un visus produktus, kas ātri jāsasaldē), jo ātrās sasaldēšanas plaukts 
nodrošina lielāku saldēšanas jaudu. Ātrās sasaldēšanas plaukts ir saldētavas 
nodalījuma apakšējā atvilktne.

 Tabulā zemāk ir ātra pamācība, lai parādītu jums iedarbīgāko veidu, kā 
uzglabāt galvenās pārtikas grupas savā saldētavas nodalījumā.
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Gaļa un zivis 		  Sagatavošana 		

Steiks 			   Ietīts folijā 				    6–8
Jēra gaļa 		  Ietīts folijā 				    6–8
Teļa cepetis 		  Ietīts folijā 				    6–8
Teļa gaļas kubi 		  Mazos gabaliņos 			   6–8
Jēra gaļas kubi 		  Gabalos 				    4–8
Malta gaļa 		  Iepakojumā, neizmantojot garšvielas 	 1–3
Ķidas (gabalos) 		 Gabalos 				    1–3
Boloņas desa/salami 	 Jātur iesaiņots, 
				    pat ja tam ir membrāna
Vistas un tītara gaļa 	 Ietīts folijā 				    4–6
Zoss un pīles gaļa 	 Ietīts folijā 				    4–6
Brieža, truša,
mežacūkas gaļa 	 2,5 kg porcijās vai kā filejas 		  6–8
Saldūdens zivis (lasis,
karpas, dzērve, sams)						      2
Liesas zivis (asaris,
akmeņplekste, plekste)						      4
Treknas zivis (tunzivis,
skumbrija, zilā zivs,
anšovi)								        2–4
Vēžveidīgie 		  Notīriet un maisā 			   4–6
Ikri 				    Iepakojumā vai alumīnija vai 
				    plastmasas traukā 			   2–3
Gliemeži 		  Sāļā ūdenī, vai alumīnija 
				    vai plastmasas traukā 			   3

PIEZĪME. 
Atkausēta saldēta gaļa jāvāra kā svaiga gaļa. Ja gaļa pēc atkausēšanas nav 
pagatavota, to nedrīkst atkārtoti sasaldēt.

Pēc zivju zarnu un zvīņu tīrīšanas 
nomazgājiet un nosusiniet. Ja 
nepieciešams, noņemiet asti un 
galvu.

Maksimālais 
uzglabāšanas
laiks (mēneši)
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Maize 	 4–6 		  2–3 			   4–5 (220–225 °C)
Cepumi	 3–6 		  1–1,5 			   5–8 (190–200 °C)
Konditorejas
izstrādājumi 	 1–3 		  2–3 			   5–10 (200–225 °C)
Pīrāgs 	 1–1,5 		  3–4 			   5–8 (190–200 °C)
Filo mīkla 	 2–3 		  1–1,5 			   5–8 (190–200 °C)
Pica 	 2–3 		  2–4 			   15–20 (200 °C)

Maksimālais
uzglabāšanas 
laiks (mēneši)

Atkausēšanas laiks
istabas temperatūrā

(stundas)

Atkausēšanas laiks
cepeškrāsnī 

(minūtes)

Dārzeņi un augļi		  Sagatavošana 		

Pākšu pupas		  Nomazgājiet, sagrieziet mazos gabaliņos 
un pupiņas 		  un vāriet ūdenī 				    10–13
Pupas 		  Izņemiet no pāksts, nomazgājiet 
		  un vāriet ūdenī 				    12
Kāposts 		  Pāksti nomazgājiet un vāriet ūdenī 		  6–8
Burkāni 		  Notīriet, sagrieziet šķēlēs un vāriet ūdenī 	 12
Pipari 		  Nogrieziet kātu, sagrieziet divās daļās, 
		  noņemiet serdi un vāriet ūdenī 		  8–10
Spināti 		  Nomazgājiet un vāriet ūdenī 			   6-9
Ziedkāposts		  Noņemiet lapas, sagrieziet kacenu 
		  gabaliņos un kādu laiku atstājiet to ūdenī 
		  ar nelielu citrona sulas devu			   10–12
Baklažāns 		  Pēc mazgāšanas sagrieziet 2 cm gabaliņos 	 10–12
Kukurūza 		  Notīriet un iesaiņojiet ar tā kātu 
		  vai kā saldo kukurūzu 			   12
Āboli un bumbieri 	 Nomizojiet un sagrieziet šķēlēs 		  8–10
Aprikozes un persiki 	 Sagrieziet divās daļās un izņemiet kauliņu 	 4–6
Zemenes un kazenes Nomazgājiet un izņemiet no pāksts 		  8–12
Vārīti augļi 		  Traukā pievienojiet 10 % cukura 		  12
Plūmes. ķirši, 
dzērvenes 		  Nomazgājiet un nomizojiet kātus 		  8–12

Maksimālais 
uzglabāšanas
laiks (mēneši)
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TĪRĪŠANA UN APKOPE
Pirms uzsākat darbu atvienojiet ierīci no elektroapgādes.
Nemazgājiet saldētavu, lejot uz to ūdeni.
Ierīces tīrīšanai nelietojiet abrazīvus līdzekļus, mazgāšanas līdzekļus vai ziepes. 

Pēc mazgāšanas noskalojiet ar tīru ūdeni un rūpīgi nosusiniet. Kad tīrīšana ir pa-
beigta, pievienojiet kontaktdakšu strāvas avotam ar sausām rokām.
•	 Pārliecinieties, ka lampa korpusā un citās elektriskās sastāvdaļās nav ielijis ūdens.
•	 Ierīce regulāri jātīra, izmantojot sodas bikarbonāta un remdena ūdens šķīdumu.
•	 Tīriet piederumus atsevišķi ar rokām ar ziepēm un ūdeni. Nemazgājiet piederu-
mus trauku mazgājamajā mašīnā.
•	 Vismaz divas reizes gadā notīriet kondensatoru ar suku. Tas palīdzēs jums ietaupīt 
uz enerģijas izmaksām un palielināt produktivitāti.

Tīrīšanas laikā strāvas padeve ir jāatvieno.

ATKAUSĒŠANA
Saldētavas atkausēšanas process
•	 Saldētavā uzkrāsies neliela sarmas kārtiņa, kuras biezums būs atkarīgs no tā, cik 
ilgi durvis ir bijušas atvērtas, un attiecīgā mitruma līmeņa. Ir būtiski nodrošināt, lai 
sarma vai ledus neveidotos vietās, kur tas ietekmē durvju ciešu aizvēršanu. Pretējā
•	 gadījumā korpusā var iekļūt gaiss, liekot kompresoram nepārtraukti darboties. 
Plāni sarmas veidojumi ir diezgan mīksti, tāpēc tos var noņemt ar suku vai plast-
masas skrāpi. Atkausēšanas procesa paātrināšanai neizmantojiet metāla vai asus 
skrāpjus, mehāniskas ierīces un citus līdzekļus. Noņemiet visus noskrāpētās sarmas 
atlikumus no korpusa grīdas. Lai noņemtu plānu sarmas kārtu, ierīce nav jāizslēdz.
•	 Lai iztīrītu lielu apledojumu, atvienojiet ierīci no elektrotīkla, ievietojiet tās saturu 
kartona kastēs un ietiniet biezās segās vai vairākās papīra kārtās, lai saglabātu 
aukstumu. Visefektīvāk atkausēšanu var veikt, kad saldētava ir gandrīz tukša, un 
tā jāveic iespējami ātrāk, lai tās satura temperatūra pārmērīgi nepaaugstinātos.
•	 Atkausēšanas procesa paātrināšanai neizmantojiet metāla vai asus skrāpjus, 
mehāniskas ierīces un citus līdzekļus. Temperatūras paaugstināšanās atkausēšanas 
laikā saīsinās sasaldētas pārtikas glabāšanas laiku. Uzturiet saturu labi iesaiņotu un 
atdzesējiet, kamēr notiek atkausēšana.
•	 Ar sūkli vai tīru drāniņu izslaukiet korpusa iekšpusi.
•	 Lai paātrinātu atkausēšanu, novietojiet saldētavas nodalījumā vienu vai 
vairākus traukus ar siltu ūdeni.

Piena paciņa
(homogenizēta)
Siers, izņemot 
balto sieru

Sviests, margarīns

Savā paciņā

Šķēlēs

Tā 
iepakojumā

Pure Milk – savā paciņā

Īslaicīgai uzglabāšanai
var izmantot oriģinālo
iepakojumu. Turiet 
iesaiņotus folijā ilgāk.

2–3

6–8

6

Piena 
produkti

Sagatavošana Maksimālais 
uzglabāšanas laiks
(mēneši)

Uzglabāšanas 
apstākļi
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•	 Ievietojot produktus atpakaļ ierīcē, 
pārbaudiet, vai kāds no iepakojumiem 
nav atkusis. Atkususī sasaldētā pārtika ir 
jāizmanto 24 stundu laikā, vai jāpagatavo 
un pēc tam jāsasaldē atkārtoti.
•	 Kad atkausēšana pabeigta, iztīriet 
ierīces iekšpusi ar silta ūdens un dzeramās 
sodas maisījumu un pēc tam rūpīgi izslauki-
et sausu. Tāpat nomazgājiet visas iekārtas 
izņemamās daļas un pēc tam ievieto-
jiet tās atpakaļ. Atkārtoti pievienojiet ierīci 
elektrotīklam un 2–3 stundas atstājiet to ieslēgtu ar iestatījumu skaitu MAX , pirms 
ievietojat saldētavā pārtiku. 

GAISMAS DIODES APGAISMOJUMA MAIŅA
Lai aizstātu jebkuru no gaismas diodēm, lūdzu, sazinieties ar tuvāko pilnvaroto 
servisa centru.

Piezīme 
Gaismas diožu skaits un atrašanās vieta var atšķirties dažādiem ierīces modeļiem.

Ja produkts ir aprīkots ar LED lampu
Šis produkts satur gaismas avotu energoefektivitātes 
klasei <E>.
Ja produkts ir aprīkots ar LED sloksni (-ēm) vai LED 
karti (-ēm)
Šis produkts satur gaismas avotu energoefektivitātes 
klasei <F>.

TRANSPORTĒŠANA UN PĀRVIETOŠANA
TRANSPORTĒŠANA UN NOVIETOJUMA MAIŅA
•	 Atkārtotas transportēšanas vajadzībām var saglabāt oriģinālo iepakojumu un 
putuplastu (pēc izvēles).
•	 Piestipriniet ierīci ar biezu iepakojumu, saitēm vai stiprām auklām un ievērojiet 
transportēšanas norādījumus, kas sniegti uz iepakojuma.
•	 Novietojot vai transportējot, noņemiet visas kustīgās daļas vai piestipriniet tās 
ierīcē pret triecieniem, izmantojot saites.

Nesiet ierīci vertikālā stāvoklī.

DURVJU VĒRŠANAS VIRZIENA MAIŅA
•	 Ierīces durvju atvēršanas virzienu mainīt nevar, ja ierīces durvju rokturi ir uzstādīti 
durvju priekšpusē.
•	 Durvju atvēršanas virzienu var mainīt ierīču modeļiem bez rokturiem.
•	 Ja jūsu ierīces durvju atvēršanas virzienu var mainīt, sazinieties ar tuvāko ilnvaro-
to apkalpošanas centru, lai virzienu mainītu.
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PIRMS ZVANĪŠANASGARANTIJAS 
APKOPES DIENESTAM
Ja jums rodas problēmas ar jūsu ierīci, pirms sazināties ar pēcpārdošanas servisu, 
lūdzu, pārbaudiet:
Jūsu ierīce nedarbojas
Pārbaudiet, vai:
• Ir jauda
• Kontaktdakša ir pareizi ievietota kontaktligzdā
• Kontaktdakšas drošinātājs vai tīkla drošinātājs ir izdedzis
• Kontaktligzda ir bojāta. Lai to pārbaudītu, pievienojiet citu darba ierīci tajā pašā
kontaktligzdā.
Ierīce slikti darbojas
Pārbaudiet, vai:
• Ierīce ir pārslogota
• Ierīces durvis ir aizvērtas pareizi
• Uz kondensatora nav putekļu
• Aizmugurē un pie sānu sienām ir pietiekami daudz brīvas vietas. 
Jūsu ierīce darbojas ar troksni
Parasti trokšņi
Plīšanas troksnis:
• Automātiskās atsaldēšanas laikā
• Kad ierīce atdziest vai sasilst (ierīces materiāla izplešanās dēļ)
Īslaicīgs plīšanas troksnis:
Kad termostats ieslēdz un izslēdz kompresoru.
Motora darbības troksnis:
Kompresors darbojas kā parasti. Kompresoru pirmo reizi iedarbinot, tas var zināmu 
laiku darboties trokšņaini.
Burbuļojošs troksnis un šļaksti: 
Šo troksni rada dzesējošās vielas plūsma sistēmas caurulēs.
Ūdens plūst troksnis: 
Sakarā ar ūdens plūsmu uz iztvaikošanas tvertni. Šis troksnis ir normāls atkausēšanas
laikā.
Gaisa pūšanas troksnis: 
Dažos modeļos sistēmas parastas darbības laikā gaisa cirkulācijas dēļ.
Ierīces malas, kas saskaras ar durvju savienojumu, ir siltas
Īpaši vasarā (siltās sezonās), virsmas, kas saskaras ar durvju savienojumu var kļūt 
siltākas kompresora darbības laikā, tas ir normāli.
Ierīces iekšpusē ir mitruma uzkrāšanās
Pārbaudiet, vai:
• Visi produkti ir iepakoti pareizi. Pirms novietošanas ierīcē konteineriem jābūt 
nožuvušiem.
• Ierīces durvis tiek atvērtas bieži. Telpas mitrums nonāk ierīcē, kad durvis ir 
atvērtas. Ja durvis tiek atvērtas biežāk, mitrums uzkrāsies ātrāk, it īpaši ja telpā ir 
augsts mitruma līmenis.
Durvis neatveras vai neaizveras pareizi
Pārbaudiet, vai:
• Ir pārtika vai iepakojums, kas neļauj aizvērt durvis
• Durvju savienojumi ir bojāti vai saplīsuši
• Jūsu ierīce atrodas uz līdzenas virsmas.
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Ieteikumi
• Ja ierīce ir izslēgta vai atvienota, nogaidiet vismaz 5 minūtes pirms ierīces 
pievienošanas vai darbības atsākšanas, lai novērstu kompresora bojājumus.
• Ja ierīci ilgstoši (piem., vasaras brīvdienās) neizmantosiet, atslēdziet to. Tīriet ierīci 
saskaņā ar sadaļu par tīrīšanu un atstājiet durvis atvērtas, lai novērstu mitrumu un 
smaržu.
• Ja problēmu neizdodas novērst, kad esat izpildījuši visus iepriekš minētos 
norādījumus, sazinieties ar tuvāko pilnvaroto klientu apkalpošanas centru.
• Iegādātā ierīce ir paredzēta tikai lietošanai mājsaimniecībā. Tā nav piemērota 
komerciālai lietošanai vai koplietošanai. Ja ierīce tiks lietota tā, kā to neparedz 
šie norādījumi, ierīces ražotājs un izplatītājs neuzņemsies atbildību par remontu vai 
nepareizu darbību, kas būs jānovērš garantijas laikā.

PADOMI ELEKTROENERĢIJAS TAUPĪŠANAI
1.	Uzstādiet ierīci vēsā, labi vēdināmā telpā, bet ne tiešā saules gaismā vai tuvu 
siltuma avotam (radiatoram, cepeškrāsnij), pretējā gadījumā jāizmanto izolācijas 
plāksne.
2.	Siltiem ēdieniem un dzērieniem pirms ievietošanas ierīcē jāļauj atdzist.
3.	Ievietojiet atkausēto pārtiku ledusskapja nodalījumā, ja tāds ir pieejams. Kamēr 
pārtika tiek atkausēta, saldētās pārtikas zemā temperatūra palīdzēs atdzesēt 
ledusskapja nodalījumu. Tas ietaupīs enerģiju. Saldēta pārtika, kas atstāta 
atkausēšanai ārpus ierīces radīs enerģijas izšķiešanu.
4.	Dzērieni vai citi šķidrumi jānosedz, kad tie atrodas ierīcē. Ja to atstāj atvērtu, 
mitrums ierīces iekšpusē palielināsies, tāpēc ierīce patērē vairāk enerģijas. 
Dzērienu un citu šķidrumu ievietošana slēgtos traukos palīdz arī saglabāt to smaržu 
un garšu.
5.	Neatstājiet ledusskapja durvis ilgstoši atvērtas un neatveriet durvis bieži, jo tel-
pas siltais gaiss iekļūs ledusskapī, un kompresors ieslēgsies nevajadzīgi bieži.
6.	Turiet dažādo temperatūru nodalījumu (piemēram, dārzeņu nodalījuma, 
atdzesēšanas nodalījuma, ja tādi ir) pārsegus aizvērtus.
7.	Durvju blīvējumam ir jābūt tīram un elastīgam. Nodiluma gadījumā nomainiet 
blīvējumu.

TEHNISKIE DATI
Tehniskā informācija ir norādīta tehnisko datu plāksnītē ierīces iekšpusē, kā arī 
enerģijas datu uzlīmē. Kopā ar ierīci piegādātajā enerģijas datu uzlīmē esošais QR 
kods nodrošina tīmekļa saiti uz ES EPREL datu bāzē ietverto informāciju par ierīces 
veiktspēju. Glabājiet enerģijas datu uzlīmi uzziņai kopā ar lietotāja rokasgrāmatu 
un visiem citiem dokumentiem komplektā ar šo ierīci.
Minēto informāciju ir iespējams atrast arī EPREL, izmantojot saiti 
https://eprel.ec.europa.eu, kā arī modeļa nosaukumu un ražojuma numuru, kas 
redzams ierīces tehnisko datu plāksnītē.
Detalizētu informāciju par enerģijas datu uzlīmi skatiet saitē 
www.theenergylabel.eu.
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INFORMĀCIJA TESTĒŠANAS IESTĀDĒM
Ierīces uzstādīšanai un sagatavošanai jebkādas EcoDesign pārbaudes gadījumā
jāatbilst standartam EN 62552. Ventilācijas prasībām, padziļinājuma izmēriem 
un minimālajiem atstatumiem aizmugurē jābūt tādiem, kā norādīts šīs lietotāja 
rokasgrāmatas 1. DAĻĀ. Lai saņemtu jebkādu citu papildu informāciju, tostarp 
noslogojuma plānus, lūdzu, sazinieties ar ražotāju. 

KLIENTU APKALPOŠANA UN SERVISS
Vienmēr lietojiet oriģinālās rezerves daļas. Sazinoties ar mūsu autorizēto servisa 
centru, jums noteikti pie rokas jābūt šādiem datiem: modelis, PNC, sērijas numurs.
Šo informāciju var atrast tehnisko datu plāksnītē.
Jūs varat atrast reitinga etiķeti ledusskapja zonā kreisajā apakšējā pusē.
Sākotnēji dažu konkrētu detaļu oriģinālās rezerves daļas ir pieejamas vismaz 7 vai
10 gadus, pamatojoties uz detaļas veidu, sākot no modeļa pēdējās vienības 
laišanas tirgū.
Apmeklējiet mūsu tīmekļa vietni, lai:
HTTPS://WWW.SENUKAI.LT/
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LT
SAUGOS INSTRUKCIJOS
BENDRIEJI ĮSPĖJIMAI DĖL SAUGOS
Atidžiai perskaitykite šį naudotojo vadovą.

ĮSPĖJIMAS
Neuždenkite buitiniame prietaise esančių arba pastate sumontuotų ventiliacijos 
angų.

ĮSPĖJIMAS
Norėdami paspartinti atitirpinimo procesą, nenaudokite jokių mechaninių prietai-
sų ar kitų priemonių, išskyrus gamintojo rekomenduojamas.

ĮSPĖJIMAS
Buitinio prietaiso maisto saugojimo skyriuose nenaudokite elektrinių prietaisų, ne-
bent juos rekomenduotų gamintojas.

ĮSPĖJIMAS
Nepažeiskite aušinimo sistemos.

ĮSPĖJIMAS
Nustatydami prietaisą, neprispauskite ar nepažeiskite maitinimo laido.

ĮSPĖJIMAS
Nedėkite kelių nešiojamųjų maitinimo kištukinių lizdų už prietaiso galinės dalies.

ĮSPĖJIMAS
Kad išvengtumėte pavojų, kylančių dėl prietaiso nestabilumo, būtina pagal ins-
trukcijas užfiksuoti jo padėtį.

Jei jūsų prietaise kaip aušinimo medžiaga naudojama R600a (ši informacija bus 
pateikta aušintuvo techninių duomenų lentelėje), turėtumėte atsargiai gabenti 
ir montuoti, kad nepažeistumėte aušintuvo elementų. Nors R600a nedaro žalos 
aplinkai ir yra gamtinės dujos, tai sprogstamoji medžiaga. Pažeidus aušintuvo ele-
mentus, jos nutekėtų, todėl perkelkite šaldytuvą toliau nuo atviros liepsnos arba 
karščio šaltinių ir kelias minutes vėdinkite patalpą, kurioje stovi prietaisas.
•	 Nešdami ir statydami šaldytuvą, nepažeiskite aušintuvo dujų kontūro.
•	 Šiame prietaise nelaikykite sprogstamųjų medžiagų, pavyzdžiui, aerozolių su de-
giosiomis sprogstamosiomis dujomis.
•	 Šis prietaisas skirtas naudoti tik namų ūkyje; jį galima naudoti, pavyzdžiui:
– darbuotojų valgomuosiuose, parduotuvėse, biuruose ir kitoje darbo aplinkoje;
– ūkininkų gyvenamuosiuose namuose ir klientams viešbučiuose, moteliuose ir ki-
toje gyvenamojoje aplinkoje;
– viešbučiuose, kuriuose siūloma nakvynė su pusryčiais;
– aprūpinimo maistu bei gėrimais ir panašiose ne viešosios prekybos vietose.
•	 Jei maitinimo laidas neatitinka šaldytuvo kištuko, jį leidžiama keisti tik gamintojui, 
gamintojo klientų aptarnavimo atstovui arba panašios kvalifikacijos asmeniui – ki-
taip gali kilti pavojus.
•	 Specialus įžemintas kištukas prijungtas prie jūsų šaldytuvo maitinimo laido. Šis 
kištukas turi būti naudojamas su specialiai įžemintu 16 amperų lizdu. Jei jūsų na-
muose nėra tokio lizdo, pasirūpinkite, kad kvalifikuotas elektrikas jį įrengtų.
•	 Šį prietaisą galima naudoti vaikams nuo 8 metų amžiaus ir asmenims, turintiems 
psichinių, jutiminių arba protinių negalių arba patirties bei žinių trūkumų, jeigu jie 
yra prižiūrimi arba instruktuojami, kaip saugiai naudoti šį prietaisą, ir supranta atitin-
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kamus pavojus. Vaikams negalima žaisti su šiuo prietaisu. Neprižiūrimi vaikai negali 
atlikti valymo ir naudotojo atliekamų techninės priežiūros darbų.
•	 Vaikai nuo 3 iki 8 metų amžiaus gali naudotis šaldymo prietaisais, t. y. sukrauti į 
juos ir iškrauti iš jų produktus. Vaikai neturėtų atlikti prietaiso valymo ir priežiūros dar-
bų; labai maži vaikai (0–3 metų amžiaus) neturėtų naudotis prietaisais; maži vaikai 
(3–8 metų amžiaus) prietaisais gali naudotis tik nuolat prižiūrimi siekiant užtikrinti jų 
saugumą; vyresni vaikai (8–14 metų amžiaus) ir negalią turintys asmenys prietaisais 
gali naudotis tik deramai prižiūrimi arba gavę nurodymus, kaip saugiai naudotis 
prietaisu. Didelę negalią turintiems asmenims negalima naudotis prietaisais, ne-
bent jie būtų nuolat prižiūrimi siekiant užtikrinti saugumą.
•	 Jei pažeidžiamas maitinimo laidas, jį leidžiama keisti tik gamintojui, įgaliotajam 
gamintojo klientų aptarnavimo atstovui arba panašios kvalifikacijos asmeniui – ki-
taip gali kilti pavojus.
•	 Šis prietaisas neskirtas naudoti daugiau kaip 2000 m aukštyje.

Paisykite toliau pateiktų nurodymų, kad maistas nebūtų užterštas:
•	 Nelaikykite prietaiso durelių ilgai atidarytų, priešingu atveju temperatūra prietai-
so skyriuose gali žymiai pakilti.
•	 Reguliariai valykite su maistu galinčius liestis paviršius ir pasiekiamas drenažo sis-
temas.
•	 Žalią mėsą ir žuvį šaldiklyje laikykite sudėtą tinkamuose induose, kad nesiliestų su 
kitais maisto produktais ar ant jų nevarvėtų.
•	 Dviem žvaigždutėmis pažymėtuose šaldiklio skyriuose galima laikyti iš anksto už-
šaldytą maistą, laikyti arba ruošti ledus ir gaminti ledo kubelius.
•	 Viena, dviem ir trimis žvaigždutėmis pažymėti šaldiklio skyriai netinka šaldyti švie
žiems maisto produktams.
•	 Jeigu prietaise ilgai nelaikysite jokių produktų, išjunkite jį, atitirpinkite, išvalykite, 
išdžiovinkite ir palikite dureles atidarytas, kad prietaise neatsirastų pelėsio.

ĮSPĖJIMAI DĖL MONTAVIMO
Prieš pirmą kartą naudodami šaldiklį, atkreipkite dėmesį į toliau nurodytus dalykus.
•	 Jūsų šaldiklio naudojimo įtampa yra 220–240 V, 50 Hz.
•	 Sumontavus kištukas turi būti prieinamas.
•	 Naudojant pirmą kartą, jūsų šaldiklis gali turėti kvapą. Tai normalu, kvapas iš-
nyks, kai šaldiklis pradės atvėsti.
•	 Prieš prijungdami šaldiklį, įsitikinkite, kad duomenų lentelėje pateikta informacija 
(įtampa ir prijungta apkrova) atitinka elektros energijos tiekimo informaciją. Jei 
kyla abejonių, kreipkitės į kvalifikuotą elektriką.
•	 Įkiškite kištuką į lizdą, kuriame yra efektyvi įžeminimo jungtis. Jei lizdas neturi įže-
minimo kontakto arba kištukas netinka, rekomenduojame kreiptis į kvalifikuotą 
elektriką.
•	 Prietaisą reikia prijungti prie tinkamai sumontuoto lizdo su saugikliu. Maitinimo 
šaltinis (kintamosios srovės) ir įtampa veikimo vietoje turi sutapti su informacija, 
nurodyta prietaiso duomenų plokštelėje (duomenų plokštelė yra kairėje prietaiso 
pusėje).
•	 Neprisiimame atsakomybės už pažeidimus, kurie gali kilti dėl naudojimo be įže-
minimo.
•	 Pastatykite šaldiklį ten, kur jo neveiks tiesioginiai saulės spinduliai.
•	 Šaldiklio negalima naudoti lauke ar lietuje.
•	 Jūsų prietaisas turi būti pastatytas bent 50 cm atstumu nuo viryklių, dujinių or-
kaičių ir pagrindinių šildymo prietaisų ir bent 5 cm atstumu nuo elektrinių viryklių.
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•	 Jei šaldiklį statote šalia šaldiklio, tarp jų reikia palikti 
bent 2 cm tarpą, kad išoriniame paviršiuje nesikauptų 
drėgmės.
•	 Neuždenkite šaldiklio korpuso ar viršaus staltiesėlėmis. 
Tai turės įtakos šaldiklio efektyvumui.
•	 Nuo prietaiso viršaus reikia palikti bent 150 mm tarpą. 
Nieko nedėkite ant prietaiso viršaus.
•	 Nedėkite ant prietaiso sunkių daiktų. 
•	 Prieš naudodami nuodugniai išvalykite prietaisą (žr. 
„Valymas ir priežiūra“).
•	 Prieš naudodami šaldiklį, visas dalis nuvalykite šilto 
vandens ir šaukštelio natrio bikarbonato tirpalu. Tada 
nuplaukite švariu vandeniu ir nusausinkite. Nuvalę, visas 
dalis sudėkite atgal į šaldiklį.
•	 Ant kondensatoriaus sumontuokite plastikinį (-ius) atstumo kreipiklį (-ius) (juodos 
mentelės prietaiso galinėje dalyje) pasukdami jį 90° (kaip pavaizduota paveikslė-
lyje), kad kondensatas nesiliestų prie sienos.
•	 Atstumas tarp prietaiso ir galinės sienos turi būti ne didesnis kaip 75 mm.

NAUDODAMI:
•	 Nejunkite šaldiklio prie elektros tinklo naudodami ilgintuvo laidą.
•	 Nenaudokite prietaiso, jei kištukinės jungtys yra pažeistos, sugadintos arba se-
nos.
•	 Netraukite, nelenkite ir nepažeiskite laido.
•	 Nenaudokite kištuko adapterio.
•	 Prietaisas skirtas naudoti suaugusiesiems. Neleiskite vaikams žaisti su prietaisu ar 
kaboti ant durelių.
•	 Nelieskite maitinimo laido / kištuko šlapiomis rankomis. Galite sukelti trumpąjį 
jungimą arba elektros šoką.
•	 Nestatykite stiklinių butelių ar skardinių į šaldiklį, nes užšalus turiniui, jie sprogs.
•	 Nedėkite į šaldiklį sprogstamųjų arba degiųjų medžiagų.
•	 Išimdami ledą iš ledo gaminimo kameros, nelieskite jo. Ledas gali sukelti šalčio 
nudegimus ir (arba) įpjovimus.
•	 Nelieskite užšaldytų produktų drėgnomis rankomis. Nevalgykite ledų ar ledo ku-
belių iškart po to, kai išėmėte juos iš ledo gaminimo kameros.
•	 Neužšaldykite atšildyto maisto. Vartodami pakartotinai užšaldytus produktus, 
galite patirti sveikatos sutrikimų, pvz., apsinuodyti maistu. 

Seni ir neveikiantys šaldytuvai
•	 Jei jūsų šaldytuvas ar šaldiklis turi užraktą, prieš išmesdami šaldytuvą sugadinkite 
arba išimkite užraktą, nes vaikai gali užsitrenkti viduje ir taip gali įvykti nelaimingas 
atsitikimas.
•	 Senuose šaldytuvuose ir šaldikliuose yra izoliacinių ir aušinimo medžiagų su CFC. 
Todėl pasirūpinkite, kad išmesdami seną šaldytuvą nepadarytumėte žalos aplin-
kai.

CE atitikties deklaracija
Pareiškiame, kad mūsų gaminiai atitinka galiojančias Europos direktyvas, sprendi-
mus ir reglamentus bei reikalavimus, išvardytus nurodytuose standartuose.
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Seno prietaiso išmetimas
Simbolis ant gaminio ar jo pakuotės rodo, kad gaminio negalima išmesti 
kartu su buitinėmis atliekomis. Vietoj to jį reikia perduoti atitinkamam elektros 
ir elektroninės įrangos perdirbimo surinkimo punktui. Užtikrinę, kad gaminys 

tinkamai išmestas, padėsite išvengti galimų neigiamų pasekmių aplinkai ir žmonių 
sveikatai, kurios galėtų kilti dėl netinkamo šio gaminio atliekų tvarkymo. Norėdami
gauti išsamesnės informacijos apie gaminio perdirbimą, susisiekite su vietiniu mies-
to biuru, buitinių atliekų šalinimo tarnyba arba parduotuve, kurioje įsigijote gaminį.

Pakuotė ir aplinka
Pakavimo medžiagos apsaugo jūsų mašiną nuo pažeidimų, kurie gali atsiras-
ti gabenant. Pakavimo medžiagos yra perdirbamos, todėl jos ekologiškos. 
Perdirbtų medžiagų naudojimas sumažina žaliavų sąnaudas, taigi ir atliekų 
susidarymą.

Pastabos
•	 Prieš montuodami ir naudodami prietaisą, atidžiai perskaitykite instrukcijų vado-
vą. Nesame atsakingi už pažeidimus, atsiradusius dėl netinkamo naudojimo.
•	 Vadovaukitės visais prietaiso ir instrukcijų vadovo nurodymais, laikykite šį vado-
vą saugioje vietoje, kad galėtumėte išspręsti problemas, kurių gali kilti ateityje.
•	 Šis prietaisas skirtas naudoti namuose, jį galima naudoti tik vidaus aplinkoje ir tik 
nurodytais tikslais. Jis nėra tinkamas naudoti komerciniais tikslais arba bendram 
naudojimui. Dėl tokio naudojimo prietaiso garantija bus atšaukta ir mūsų įmonė 
nebus atsakinga už jokią patirtą žalą.
•	 Šis prietaisas skirtas naudoti tik namuose ir tik maisto produktams šaldyti / laikyti.
Jis nėra tinkamas naudoti komerciniais arba įprastais tikslais ir (arba) laikyti kitoms 
medžiagoms (išskyrus maistą). Mūsų įmonė neatsako už nuostolius, atsiradusius dėl 
netinkamo prietaiso naudojimo.
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PRIETAISO APRAŠAS
Šis pristatymas skirtas tik supažindinti su šio buitinio prietaiso dalimis. Dalys gali 

skirtis, tai priklauso nuo buitinio prietaiso modelio.

1.	 Termostato rankenėlė
2.	 Viršutinis šaldiklio atvartas
3.	 Apatinis šaldiklio atvartas
4.	 Šaldiklio stalčiai
5.	 Išlyginimo kojelės
6.	 Ledo dėžės lentyna
7.	 Plastikinis ledo grandiklis*

*Kai kuriuose modeliuose

Bendrosios pastabos
Šaldiklis:
Efektyviausiai energija naudojama tuomet, kai stalčiai yra apatinėje prietaiso da-
lyje, o dėžės yra saugojimo padėtyje.
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MATMENYS

Bendrieji matmenys1 
H1	 1455 mm
W1	 540 mm
D1	 595 mm

Naudojant reikalinga erdvė2 
H2	 1605 mm
W2	 640 mm
D2	 692,8 mm

Bendra naudojant reikalinga erdvė3 
W3	 659,8 mm
D3	 1142,3 mm
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PRIETAISO NAUDOJIMAS
TERMOSTATO NUSTATYMAS
Termostatas automatiškai reguliuoja temperatūrą vėsinimo ir šaldiklio skyriuose. 
Šaldytuvo temperatūrą galima pasiekti pasukant rankenėlę į didesnį skaičių; 1–3, 
1–5 arba SF (didžiausias termostato skaičius priklauso nuo turimo gaminio.)

Svarbi pastaba. Nesukite rankenėlės už 1 padėties, nes prietaisas nebeveiks.

Termostato nustatymai
1–2: trumpalaikiam maisto laikymui.
3–4: ilgalaikiam maisto laikymui.
5: didžiausio vėsinimo padėtis. Prietaisas veiks 
ilgiau. Jei reikia, pakeiskite temperatūros nu-
statymą.
Jei prietaisas turi SF padėtį:
Jei norite produktus greitai užšaldyti, pasuki-
te rankenėlę iki „SF“ padėties. Šioje padėtyje 
šaldiklio skyrius veiks žemiausioje temperatū-
roje. Kai produktai užšals, pasukite termostato 
rankenėlę į įprasto naudojimo padėtį. Jei nepakeisite padėties „SF“, po pastaboje 
nurodyto laiko prietaiso darbas automatiškai grįš į paskutinę naudotą termostato 
padėtį. Grąžinkite termostato jungiklį į padėtį „SF“ ir grąžinkite jį į įprasto naudojimo 
padėtį. Jei termostato jungiklis yra padėtyje „SF“ pirmą kartą įjungus prietaisą, jo 
darbas automatiškai grįš į 3 termostato padėtį po pastaboje nurodyto laiko.

ĮSPĖJIMAI APIE TEMPERATŪROS NUSTATYMUS
•	 Jūsų prietaisas skirtas naudoti standartuose nustatytais aplinkos temperatūros 
intervalais, pagal klimato klasę, nustatytą informacijos techninių duomenų lente-
lėje. Nerekomenduojama šaldytuvo naudoti aplinkoje, kurioje temperatūros inter-
valai viršija nurodytus. Dėl to sumažės prietaiso vėsinimo efektyvumas.
•	 Temperatūros reguliavimus reikia atlikti atsižvelgiant į tai, kaip dažnai atidari-
nėjamos durelės, į prietaise laikomo maisto kiekį ir vietos, kurioje stovi prietaisas, 
aplinkos temperatūrą.
•	 Pirmą kartą įjungę prietaisą, palikite jį 24 val., kad jis pasiektų darbinę tempera-
tūrą. Per šį laiką neatidarykite durelių ir nelaikykite prietaise didelio kiekio maisto.
•	 Taikoma 5 min. uždelsimo funkcija, kad būtų išvengta prietaiso kompresoriaus 
pažeidimų jungiant ar atjungiant jį nuo tinklo arba nutrūkus energijos tiekimui. Jūsų 
prietaisas pradės veikti įprastai po 5 min.
Klimato klasė ir reikšmė:
T (tropinė): šis šaldymo prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperatūroje nuo 16 iki 
43 °C.
ST (subtropinė): šis šaldymo prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperatūroje nuo 
16 iki 38 °C.
N (vidutinė): šis šaldymo prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperatūroje nuo 16 
iki 32 °C.
SN (išplėstinė vidutinė): šis šaldymo prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperatū-
roje nuo 10 iki 32 °C. 

Termostato rankenėlė
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PRIEDAI
Vaizdiniai ir tekstiniai aprašai priedų skyriuje gali skirtis, priklausomai nuo jūsų prie-
taiso modelio.

Ledo surinkimo lentyna (kai kuriuose modeliuose)
•	 Pripildykite ledo surinkimo lentyną vandens ir pa-
dėkite į šaldiklio skyrių.
•	 Vandeniui visiškai užšalus, galite pasukti lentyną, 
kaip parodyta žemiau, kad išimtumėte ledo kube-
lius.

Plastikinis grandiklis (kai kuriuose modeliuose)
Po kurio laiko tam tikros šaldiklio vietos apšals. Šaldiklyje susikaupusį 
šerkšną reikia reguliariai šalinti. Jei turite, naudokite plastikinį grandiklį. 
Šiai operacijai nenaudokite aštrių metalinių daiktų. Jie gali pradurti šal-
dytuvo grandinę ir nepataisomai sugadinti įrenginį. 

Vaizdiniai ir tekstiniai aprašai priedų skyriuje gali skirtis, priklausomai nuo jūsų prie-
taiso modelio.

MAISTO PRODUKTŲ LAIKYMAS
ŠALDIKLIO SKYRIUS
Normaliomis darbo sąlygomis nustatykite -18 arba -20 °C šaldiklio skyriaus  tempe-
ratūrą.
• Šaldiklis naudojamas šaldytam maistui laikyti, šviežiam maistui šaldyti ir ledo ku-
beliams gaminti.
• Skystą maistą reikia užšaldyti plastikiniuose puodeliuose, o kitą maistą – folijoje ar 
plastikiniuose maišeliuose.
Užšaldant žalią maistą, tinkamai ir sandariai jį supakuokite, kad pakuotė nepra-
leistų oro ir iš jos neišbėgtų skysčiai. Labiausiai pakavimui tinka šaldymo maišeliai, 
aliuminio folija, polietileniniai maišeliai ir plastikinės dėžutės.
• Šviežio maisto nelaikykite šalia užšaldyto, nes jis gali atitirpinti užšaldytą maistą.
• Prieš užšaldydami šviežią maistą, padalykite jį į porcijas, kurias galima suvalgyti 
vienu prisėdimu.
• Atšildytą maistą suvartokite per trumpą laiką nuo atšildymo. 
• Laikydami šaldytą maistą, visada vadovaukitės gamintojo nurodymais ant mais-
to pakuočių. Jei informacija nepateikta, maisto produktų nereikėtų laikyti ilgiau 
nei 3 mėn. nuo pirkimo dienos.
• Jei perkate šaldytą maistą, įsitikinkite, kad jis buvo laikomas tinkamomis sąlygo-
mis ir pakuotė nėra pažeista.
• Užšaldytą maistą reikia gabenti atitinkamoje taroje ir kuo greičiau įdėti į šaldiklį.
• Nepirkite šaldytų maisto produktų, jei ant pakuotės yra drėgmės arba ji pernelyg
išsipūtusi. Tikėtina, kad jie buvo laikomi netinkamoje temperatūroje ir jų turinys su-
gedo.
• Užšaldyto maisto laikymo laikas priklauso nuo patalpos temperatūros, termosta-
to nustatymo, nuo to, kaip dažnai atidarinėjamos durelės, maisto tipo ir laiko, kurio 
prireikia, kol produktas iš parduotuvės patenka į namus. Visada vadovaukitės ins-
trukcijomis, išspausdintomis ant pakuotės, ir nelaikykite maisto ilgiau, nei nurodytas 
maksimalus laikas. 
• Palikus šaldiklio dureles ilgą laiką atidarytas arba netinkamai uždarytas, susidarys 
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šerkšno, kuris gali trukdyti efektyviai oro cirkuliacijai. Norėdami pašalinti problemą, 
atjunkite šaldiklį iš elektros tinklo ir palaukite, kol jis atšils. Išvalykite šaldiklį, kai jis 
visiškai atitirps.
• Šaldiklio talpa, nurodyta etiketėje, yra be dėklų, dangtelių ir pan.
• Neužšaldykite atšildyto maisto. Galite sukelti pavojų savo sveikatai ir apsinuodyti 
maistu ar pan.
PASTABA. Jei bandysite atidaryti šaldiklio dureles vos jas uždarę, pastebėsite, kad 
jos lengvai neatsidarys. Tai normalu. Pasiekus balansą, durelės atsidarys lengvai. 
Norėdami naudoti didžiausią šaldiklio talpą ir laikyti didelius maisto kiekius, išimkite 
visus dėklus, išskyrus apatinį. Didelius produktus galima dėti tiesiai ant lentynų.
• Dėmesio. Norėdami taupyti energiją, šaldydami nedidelį kiekį maisto, vos mais-
tas visiškai užšąla, nustatykite ankstesnę temperatūros vertę.
• Namuose paruoštam maistui (ir bet kokiam kitam maistui, kurį reikia greitai užšal-
dyti) greičiau užšaldyti naudokite greitojo užšaldymo lentynėlę, nes šios lentynėlės 
užšaldymo galia yra didesnė. Greitojo užšaldymo lentynėlė yra šaldiklio
skyriaus apatiniame stalčiuje. 

Toliau pateikta lentelė yra greitasis vadovas, kuriame parodytas efektyviausias 
būdas laikyti pagrindinių grupių maisto produktus šaldiklio skyriuje.
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Mėsa ir žuvis 		  Paruošimas 		

Kepsnys 		  Apvyniokite folija. 			   6–8
Ėriena 			   Apvyniokite folija.			   6–8
Veršienos kepsnys 	 Apvyniokite folija. 			   6–8
Veršienos kubeliai 	 Mažais gabalėliais 			   6–8
Ėrienos kubeliai 		  Kubeliais 				    4–8
Malta mėsa 		  Pakuotėse, nenaudojant prieskonių 	 1–3
Vidaus organai (dalys) 	 Kubeliais 				    1–3
Bolonijos dešra / 
saliamis	
Vištiena ir kalakutiena 	 Apvyniokite folija. 			   4–6
Žąsiena ir antiena 	 Apvyniokite folija. 			   4–6
Elniena, triušiena,
šerniena 		  2,5 kg porcijomis arba kaip filė 		  6–8
Gėlavandenės žuvys
(lašišos, karpiai, gervės,
šamai)								        2
Liesa žuvis (ešerys,
otas, plekšnė) 							       4
Riebios žuvys (tunai,
skumbrės, melsvieji
ešeriai, ančiuviai)						      2–4
Moliuskai 		  Nuvalykite ir sudėkite į maišelį. 		  4–6
Ikrai 			   Pakuotėje arba aliumininėje ar 
				    plastikinėje talpykloje 			   2–3
Sraigės 			  Sūriame vandenyje arba 
				    aliumininėje ar plastikinėje talpykloje	 3

PASTABA 
Atšildytą mėsą virkite kaip šviežią. Jei mėsa po atšildymo neverdama (nekepa-
ma), jos negalima vėl užšaldyti.

Išėmę žarnas ir nuskutę žvynus, 
nuplaukite ir nusausinkite. Jei reikia, 
nupjaukite uodegą ir galvą.

Turi būti laikoma supakuota, 
net jei turi membraną.

Ilgiausia 
laikymo 
trukmė (mėn.)
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Duona 	 4–6 		  2–3 			   4–5 (220–225 °C)
Sausainiai 	 3–6 		  1–1,5 			   5–8 (190–200 °C)
Kepiniai 	 1–3 		  2–3 			   5–10 (200–225 °C)
Pyragai 	 1–1,5 		  3–4 			   5–8 (190–200 °C)
Filo tešla 	 2–3 		  1–1,5 			   5–8 (190–200 °C)
Pica 	 2–3 		  2–4 			   15–20 (200 °C)

Ilgiausia 
laikymo 

trukmė (mėn.)

Atšildymo
trukmė kambario

temperatūroje (val.)

Atšildymo trukmė 
orkaitėje

(min.)

Daržovės ir vaisiai	 Paruošimas 		

Žaliosios pupelės		  Nuplaukite, supjaustykite mažais 
		  gabalėliais ir pavirkite vandenyje. 		  10–13
Pupelės 		  Išlukštenkite, nuplaukite ir pavirkite 
		  vandenyje. 					     12
Kopūstai 		  Nuvalykite ir pavirkite vandenyje. 		  6–8
Morkos 		  Nuvalykite, supjaustykite griežinėliais ir 
		  pavirkite vandenyje. 				   12
Pipirai 		  Nupjaukite kotą, supjaustykite į dvi dalis, 
		  išimkite sėklas ir pavirkite vandenyje.		  8–10
Špinatai 		  Nuplaukite ir pavirkite vandenyje. 		  6–9
Žiediniai kopūstai 		 Nupjaukite lapus, supjaustykite gabalėliais 
		  ir palikite pamirkti vandenyje su trupučiu 
		  citrinos sulčių.				    10–12
Baklažanai 		  Nuplovę supjaustykite 2 cm gabalėliais. 	 10–12
Kukurūzai 		  Nuvalykite ir supakuokite su kotu arba 
		  tik kukurūzus.					    12
Obuoliai ir kriaušės 	 Nulupkite ir supjaustykite. 			   8–10
Abrikosai ir persikai  	Supjaustykite į dvi dalis ir išimkite kaulą. 	 4–6
Braškės ir 
gervuogės 		  Nuplaukite ir nupjaukite stiebelius. 		  8–12
Virti vaisiai 		  Į indą įpilkite 10 % cukraus. 			   12
Slyvos, vyšnios,
spanguolės 		  Nuplaukite ir nupjaukite stiebelius. 		  8–12

Ilgiausia 
laikymo 
trukmė (mėn.)



62

VALYMAS IR TECHNINĖ PRIEŽIŪRA
Prieš valydami, atjunkite prietaisą nuo tinklo.
Neplaukite prietaiso, pildami ant jo vandenį.
Prietaisui valyti nenaudokite abrazyvinių produktų, ploviklių ar muilo. Nuvalę, 

nuplaukite švariu vandeniu ir atsargiai išdžiovinkite. Baigę valyti, sausomis rankomis 
įkiškite kištuką į maitinimo tinklą.
•	 Įsitikinkite, kad nepatenka vandens į lempos korpusą ir kitas elektrines dalis.
•	 Prietaisą reikia reguliariai valyti sodos bikarbonato ir drungno vandens tirpalu.
•	 Priedus atskirai valykite ranka, naudodami muilą ir vandenį. Neplaukite priedų 
indaplovėje.
•	 Kondensatorių bent du kartus per metus nuvalykite šepetėliu. Taip sumažinsite 
energijos sąnaudas ir padidinsite produktyvumą.

Valant reikia atjungti maitinimo šaltinį.

ATŠILDYMAS
Šaldiklio atšildymo procesas
•	 Šaldiklyje susikaupia šiek tiek šerkšno ir jo kiekis priklauso nuo to, kiek ilgai būna 
atidarytos durelės arba koks drėgmės kiekis patenka į vidų. Labai svarbu užti-
krinti, kad šerkšnas ar ledas nesusiformuotų tose vietose, kur jis gali paveikti durų  
tarpiklio glaudų prigludimą. Dėl susikaupusio šerkšno į prietaisą gali patekti oro, to-
dėl kompresorius gali veikti nenutrūkstamai. Susiformavęs plonas šerkšno sluoksnis 
yra pakankamai minkštas ir jį galima pašalinti šepečiu arba plastikiniu grandikliu. 
Norėdami paspartinti atitirpinimo procesą, nenaudokite jokių metalinių arba aštrių 
grandiklių, mechaninių prietaisų ar kitų priemonių. Pašalinkite visą išjudintą šerkšną 
nuo prietaiso grindų. Valant ploną šerkšno sluoksnį, nebūtina išjungti prietaiso.
•	 Norėdami pašalinti storas ledo sankaupas, išjunkite prietaisą iš elektros tinklo, 
išimkite turinį į kartonines dėžes ir įvyniokite į storas antklodes arba popieriaus lakš-
tus, kad išlaikytumėte juos šaltus. Atšildymas vyks veiksmingiausiai, jei jis bus atlie-
kamas beveik ištuštinus šaldiklį. Jį reikėtų atlikti kaip galima greičiau, kad turinys 
nespėtų per daug sušilti.
•	 Norėdami paspartinti atitirpinimo procesą, nenaudokite jokių metalinių arba 
aštrių grandiklių, mechaninių prietaisų ar kitų priemonių. Užšaldyto maisto tem-

Pieno 
(homogenizuoto)
pakeliai 
Sūris, išskyrus 
baltąjį sūrį

Sviestas, 
margarinas

Originaliame 
pakelyje

Griežinėliais

Originalioje 
pakuotėje

Grynas pienas 
originaliame pakelyje

Trumpam gali būti
naudojama originali 
pakuotė. Ilgesnį laiką 
laikyti suvyniojus į foliją.

2–3

6–8

6

Pieno 
produktai

Paruošimas Ilgiausia laikymo 
trukmė (mėn.)

Laikymo sąlygos
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peratūros padidėjimas atšildymo metu su-
trumpins jų laikymo laiką. Atšildydami turinį, 
sandariai suvyniokite ir atvėsinkite.
•	 Nusausinkite skyriaus vidų kempinėle 
arba švariu audiniu.
•	 Norėdami paspartinti atšildymo proce-
są, į šaldiklio skyrių įdėkite vieną ar kelis šilto 
vandens dubenis.
•	 Prieš pakartotinai sudėdami turinį į šal-
diklį, jį apžiūrėkite. Jei kurios nors pakuotės 
atitirpo, jų turinį reikėtų suvartoti per 24 val. 
arba termiškai apdoroti ir užšaldyti pakartotinai.
•	 Užbaigę atšildymą, išvalykite prietaiso vidų tirpalu, pagamintu iš šilto vandens ir 
trupučio sodos (bikarbonato), tada kruopščiai nusausinkite. Tokiu pat būdu išplau-
kite visas išimamas dalis ir vėl jas sudėkite. Vėl įjunkite prietaisą į elektros tinklą ir, 
prieš sudėdami maistą į šaldiklį, palikite 2–3 val. nustatę vertę MAX. 

ŠVIESOS DIODŲ LEMPUČIŲ KEITIMAS
Norėdami pakeisti bet kurį šviesos diodą, kreipkitės į artimiausią įgaliotąjį techninio
aptarnavimo centrą.

Pastaba
Atsižvelgiant į modelį, šviesos diodų juostelių skaičius ir vieta gali skirtis.

Jei gaminyje yra LED lemputė 
Šiame gaminyje yra <E> energijos vartojimo efekty-
vumo klasės šviesos šaltinis.
Jei gaminyje yra LED juostelė (-ės) arba LED kor-
telė (-ės)
Šiame gaminyje yra <F> energijos vartojimo efekty-
vumo klasės šviesos šaltinis.

GABENIMAS IR PERSTATYMAS
GABENIMAS IR PADĖTIES KEITIMAS
•	 Originalią pakuotę ir putplasčio lakštus galima laikyti, juos bus galima naudoti 
prireikus transportuoti į kitą vietą (nebūtina).
•	 Sutvirtinkite prietaisą, naudodami storą pakuotę, juostas ir stiprias virves, ir vado-
vaukitės ant pakuotės pateikiamomis gabenimo instrukcijomis.
•	 Kai perkeliate arba gabenate prietaisą, nuimkite visas judančias dalis arba ap-
saugokite jas nuo smūgių, pritvirtindami prie prietaiso juostomis.

Prietaisą gabenkite vertikalioje padėtyje.

DURELIŲ PADĖTIES KEITIMAS
•	 Šaldytuvo durelių atidarymo krypties pakeisti negalima, jei durelių rankenos su-
montuotos ant priekinio prietaiso durelių paviršiaus.
•	 Durelių atidarymo kryptį galima pakeisti modeliuose be durelių rankenų.
•	 Jei prietaiso durelių atidarymo kryptį galima pakeisti, susisiekite su artimiausiu 
įgaliotuoju techninio aptarnavimo centru, kad jų darbuotojai pakeistų atidarymo 
kryptį.
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PRIEŠ SKAMBINANT APTARNAVIMO TARNYBAI
Jei kyla problemų su prietaisu, prieš susisiekdami su klientų aptarnavimo tarnyba, 
patikrinkite toliau nurodytus dalykus.
Prietaisas neveikia
Patikrinkite, ar:
•	 tiekiamas maitinimas;
•	 kištukas tinkamai įkištas į lizdą;
•	 neperdegęs kištuko ar tinklo saugiklis;
•	 nesugedęs lizdas. Norėdami tai patikrinti, prie to paties lizdo prijunkite kitą vei-
kiantį prietaisą.
Prietaisas veikia prastai
Patikrinkite, ar:
•	 prietaisas neperkrautas;
•	 prietaiso durelės tinkamai uždarytos;
•	 ant kondensatoriaus nėra dulkių;
•	 paliktas pakankamas tarpas nuo galinės ir šoninių sienelių.
Prietaisas veikia triukšmingai
Įprasti garsai
Girdisi įtrūkimo garsas:
•	 Vykstant automatiniam atšildymui.
•	 Kai prietaisas vėsta arba šyla (dėl prietaiso medžiagų plėtimosi).
Girdisi trumpas įtrūkimo garsas:
Kai termostatas įjungia / išjungia kompresorių.
Motoro garsas: 
Reiškia, kad kompresorius veikia normaliai.
Kompresorius trumpai gali kelti didesnį triukšmą, kai pirmą kartą įjungiamas.
Girdisi burbuliavimo ir teškenimo garsas: 
Šį garsą kelia aušinimo medžiagos srautas sistemos vamzdeliuose. 
Girdisi tekančio vandens garsas: 
Dėl vandens, tekančio į garinimo talpyklą. Atšildant garsas yra įprastas.
Girdisi pučiamo oro garsas: 
Kai kuriuose modeliuose šis garsas gali būti girdimas įprasto veikimo metu dėl oro 
cirkuliacijos.
Prietaiso kraštai, besiliečiantys su durelių jungtimi, yra šilti
Ypač vasaros metu (šiltuoju metų laiku), veikiant kompresoriui, su durų jungtimi 
besiliečiantys paviršiai gali sušilti. Tai normalu.
Prietaiso viduje kaupiasi drėgmės
Patikrinkite, ar:
•	 Visas maistas supakuotas tinkamai. Prieš dedant į prietaisą, talpyklos turi būti 
sausos.
•	 Prietaiso durelės dažnai atidarinėjamos. Atidarius dureles, patalpos drėgmė 
patenka į prietaisą. Drėgmė kaupsis greičiau, jai durelės bus varstomos dažniau, 
ypač jei patalpoje yra didelė drėgmė.
Durelės tinkamai neatsidaro ir neužsidaro
Patikrinkite, ar:
•	 Maisto produktai ar pakuotės neleidžia durelėms užsidaryti.
•	 Durelių jungtys sulūžusios ar suplyšusios.
•	 Prietaisas yra ant lygaus paviršiaus.
Rekomendacijos
•	 Jei prietaisas išjungtas arba atjungtas nuo maitinimo šaltinio, palaukite mažiau-
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siai 5 min. prieš prijungdami prietaisą arba iš naujo jį paleisdami, kad nepažeistu-
mėte kompresoriaus.
•	 Jei prietaiso nenaudosite ilgą laiką (pvz., per vasaros atostogas), atjunkite jį nuo 
maitinimo tinklo. Išvalykite prietaisą pagal valymo skyriuje pateiktas instrukcijas ir 
palikite atidarytas dureles, kad išvengtumėte drėgmės ir kvapo kaupimosi.
•	 Jeigu, atlikus visus pirmiau nurodytus veiksmus, problema kartojasi, pasitarkite su 
artimiausiu įgaliotuoju techninės priežiūros centru.
•	 Įsigytas prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Jis nėra tinkamas naudoti komerci-
niais tikslais arba bendram naudojimui. Pabrėžiame, kad jeigu naudotojas naudo-
ja prietaisą nesilaikydamas pateiktų nurodymų, gamintojas ir pardavėjas neprisii-
ma atsakomybės dėl jokio remonto ar gedimo garantiniu laikotarpiu.

ENERGIJOS TAUPYMO PATARIMAI
1.	Montuokite prietaisą vėsioje, gerai vėdinamoje patalpoje, kurios neveikia tie-
sioginiai saulės spinduliai, atokiau nuo šilumos šaltinių (pavyzdžiui, radiatorių arba 
viryklių) esančioje vietoje. Priešingu atveju naudokite izoliacinę plokštę.
2.	Šiltą maistą ir gėrimus, prieš dėdami juos į prietaisą, palikite atvėsti.
3.	Atšildomus maisto produktus įdėkite į šaldytuvo skyrių, jei yra. Žema šaldyto 
maisto temperatūra padės atvėsinti šaldytuvo skyrių, kol maistas šyla. Taip suma-
žinsite sąnaudas. Palikus užšaldytą maistą atšilti ne prietaise, švaistoma energija.
4.	Prietaise esantys gėrimai ar kiti skysčiai turi būti uždengti. Palikus neuždengtus, 
prietaise pradės kauptis drėgmės, todėl prietaisas sunaudos daugiau energijos. 
Uždengdami gėrimus ir kitus skysčius, taip pat išsaugote jų kvapą ir skonį.
5.	Venkite ilgai laikyti dureles atidarytas ir per dažnai jų nevarstykite, nes į prietaisą 
pateks šilto oro ir dėl to bereikalingai dažnai bus įjungiamas kompresorius.
6.	Laikykite uždarytus skirtingų temperatūrų skyrius (pavyzdžiui, traškaus maisto ir 
žemos temperatūros, jei yra).
7.	Durelių tarpiklis turi būti švarus ir lankstus. Jei jis susidėvėjęs – pakeiskite.

TECHNINIAI DUOMENYS
Techninė informacija pateikta duomenų lentelėje vidinėje prietaiso pusėje bei 
energijos suvartojimo etiketėje. Matricos (QR) kodas energijos suvartojimo etiketė-
je ant prietaiso pateikia sąsają į interneto svetainę, kurioje pateikiama su prietaiso 
veikimu susijusi informacija, esanti ES EPREL duomenų bazėje. Pasilikite energijos 
suvartojimo etiketę ateičiai kartu su naudojimo instrukcija ir visais kitais dokumen-
tais, tiekiamais kartu su prietaisu.
Tą pačią informaciją galima rasti EPREL nuorodoje https://eprel.ec.europa.eu bei 
nurodžius modelio pavadinimą ir gaminio numerį, kurį rasite prietaiso duomenų 
lentelėje.
Daugiau informacijos apie energijos suvartojimo etiketę galima rasti interneto sve-
tainėje www.theenergylabel.eu.

INFORMACIJA BANDYMŲ INSTITUTAMS
Prietaiso montavimas ir paruošimas „EcoDesign“ patvirtinimui turi atitikti EN 62552 
reikalavimus. Patvirtinimo reikalavimai, nišos matmenys ir minimalus galinis tarpas 
nurodyti naudotojo vadovo 1 DALYJE. Daugiau informacijos, įskaitant sudėjimo 
planus, galima gauti iš gamintojo.
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KLIENTŲ APTARNAVIMAS
Visuomet naudokite originalias atsargines dalis.
Kreipdamiesi į mūsų įgaliotą aptarnavimo centrą, įsitikinkite, kad turite tokius duo-
menis: modelį, gaminio numerį (PNC), serijos numerį. Šią informaciją galite rasti 
duomenų lentelėje.
Duomenų lentelę galite rasti šaldiklio zonos viduje kairėje apatinėje pusėje.
Kai kurių specialių komponentų originalias atsargines dalis galima gauti 7–10 metų
nuo paskutinio modelio vieneto pateikimo rinkai, priklausomai nuo komponento 
tipo.
Aplankykite mūsų interneto svetainę
https://www.senukai.lt/
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RU
ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ
ОБЩИЕ ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ
Внимательно прочитайте данное руководство пользователя.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Вентиляционные отверстия в корпусе устройства или во встроенных конструк-
циях не должны перекрываться.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Не используйте механические устройства или другие средства, которые не 
рекомендованы производителем для ускорения размораживания.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Не используйте внутри камер устройства электрические приборы, если они 
не рекомендованы производителем.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Не допускайте повреждений в системе циркуляции хладагента.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
При установке устройства не допускайте сдавливания и повреждения кабеля 
питания.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Не устанавливайте переноски с электрическими розетками или портатив-
ные источники питания позади устройства.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Чтобы избежать риска в связи с плохой устойчивостью прибора, его следует 
установить согласно инструкции.

Если в качестве хладагента в приборе используется R600a (эта информа-
ция приведена на этикетке устройства), следует быть предельно осторож-
ным во время транспортировки и монтажа, чтобы не повредить компоненты 
системы охлаждения. Хотя R600a относится к экологически чистым природ-
ным газам, он является взрывчатым веществом. Поэтому в случае утечки 
вследствие повреждения компонентов системы охлаждения следует пере-
местить устройство прочь от открытых источников огня или тепла и проветри-
вать помещение, где он находится, в течение нескольких минут.
•	 При перемещении и установке устройства не допускайте повреждения 
системы циркуляции охлаждающего газа.
•	 Не храните в этом приборе взрывоопасные вещества (например, аэрозо-
льные баллоны с горючим пропеллентом).
•	 Данный прибор предназначен для использования в бытовых и аналогичных 
бытовым условиях, таких как:
– кухонные зоны для персонала в магазинах, офисах и других рабочих по-
мещениях.
– загородные дома, номера для клиентов в отелях, гостиницах и других поме-
щениях жилого типа.
– номера гостиниц типа «ночлег и завтрак».
– кейтеринг и подобные сферы применения, не связанные с розничной тор-
говлей.
•	 Если розетка не подходит под вилку устройства, ее должен заменить про-
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изводитель, его агент по сервисному обслуживанию или другой квалифици-
рованный специалист, что позволит избежать аварийной ситуации.
•	 Шнур питания устройства снабжен специальной заземленной штепсель-
ной вилкой. Эту вилку всегда следует использовать со специальной зазем-
ленной розеткой на 16 ампер. Если в помещении нет такой розетки, ее дол-
жен установить компетентный электрик.
•	 Это устройство могут использовать дети старше 8 лет и лица с ограничен-
ными физическими, сенсорными или интеллектуальными возможностями 
либо с недостатком опыта и знаний, если за ними осуществляется присмотр 
или они действуют согласно указаниям по безопасной эксплуатации и пони-
мают возможные опасности. Не позволяйте детям играть с прибором. Дети 
допускаются до очистки и технического обслуживания только под присмо-
тром.
•	 Допускается разгрузка и загрузка устройства детьми в возрасте от 3 до 8 
лет. Не предусмотрено выполнение детьми операций по очистке и обслу-
живанию устройства, не предусмотрено пользование устройством детьми в 
раннем возрасте (от 0 до 3 лет), дети младшего возраста (от 3 до 8 лет) могут 
пользоваться устройством под постоянным присмотром взрослых, дети стар-
шего возраста (от 8 до 14 лет), а также люди с физическими недостатками 
могут пользоваться устройством под надлежащим присмотром или после 
получения детальных инструкций о безопасном использовании устройства. 
Люди с серьезными физическими недостатками могут использовать устрой-
ство только под постоянным присмотром.
•	 Если поврежден шнур питания, его должен заменить производитель, его 
агент по сервисному обслуживанию или другой квалифицированный специ-
алист, что позволит избежать аварийной ситуации.
•	 Этот прибор не предназначен для использования на высоте более 2000 м 
над уровнем моря.
С целью недопущения загрязнения пищи соблюдайте следующие инструк-
ции:
•	 Не оставляйте двери открытыми в течение длительного времени, это может 
привести к существенному повышению температуры в отделениях устрой-
ства.
•	 Выполняйте регулярную очистку поверхностей, которые вступают в контакт 
с пищей, а также доступных для чистки систем слива.
•	 Храните сырое мясо и рыбу в специальных контейнерах устройства, чтобы 
предотвратить контакт или попадание капель на другие продукты.
•	 Морозильные камеры, помеченные двумя звездочками предназначены для 
хранения предварительно замороженных продуктов, хранения и приготовле-
ния мороженного или кубиков льда.
•	 Морозильные камеры, помеченные одной, двумя или тремя звездочками 
не предназначены для замораживания свежих продуктов.
•	 Если устройство пустует в течение длительного времени, отключите его, 
разморозьте, помойте и высушите, оставив двери открытыми с целью пре-
дотвращения возникновения плесени в отделениях устройства.

УСТАНОВКА И ЭКСПЛУАТАЦИЯ МОРОЗИЛЬНОЙ КАМЕРЫ
Перед началом использования морозильной камеры обратите внимание на 
следующие вопросы:
•	 Рабочее напряжение для Вашей морозильной камеры составляет 220-240В 
при 50Гц.
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•	 После установки розетки она должна быть доступ-
ной.
•	 При первом включении морозильной камеры, воз-
можно появление специфического запаха. После 
начала охлаждения запах исчезнет.
•	 Перед подключением кабеля электропитания, 
убедитесь, что значение напряжения, указанное на 
табличке с техническими характеристиками, соот-
ветствует величине напряжения электрической сети 
Вашего дома.
•	 Вставьте штепсель в розетку с надлежащим зазем-
ляющим соединением. Если электрическая розетка 
не имеет вывода заземления, или штепсель не под-
ходит для подключения к розетке, мы рекомендуем вам обратиться за помо-
щью к квалифицированному электрику.
•	 Устройство должно подключаться к сети с надлежащим образом установ-
ленной розеткой с предохранителем. Питание (переменный ток) и напряже-
ние в рабочей точке должны быть указаны на заводской табличке устройства  
(заводская табличка расположена слева внутри морозильной камеры).
•	 Мы не несем ответственности за повреждения в связи с эксплуатацией без 
заземления. 
•	 Установите морозильной камеры в месте, где на него не будут попадать 
прямые солнечные лучи.
•	 Не используйте морозильной камеры на открытом воздухе и не оставляйте 
его под дождем.
•	 Прибор следует устанавливать на расстоянии не менее 50 см от печей, 
газовых духовых шкафов и радиаторов отопления, а также на расстоянии не 
менее 5 см от электрических духовок.
•	 Если морозильной камеры находится рядом с морозильным аппаратом 
для глубокого замораживания, между ними должен оставаться зазор не ме-
нее 2 см, чтобы предотвратить образование конденсата на наружной по-
верхности. 
•	 Не завешивайте корпус или верхнюю часть морозильной камеры. Это от-
рицательно повлияет на его работоспособность.
•	 Не ставьте никаких предметов сверху на морозильной камеры. Устанавли-
вайте морозильной камеры таким образом, чтобы над ним было не менее 
150 мм свободного пространства.
•	 Не помещайте на морозильной камеры тяжелые предметы.
•	 Перед использованием произведите тщательную чистку устройства, осо-
бенно внутри (см. раздел «Чистка и обслуживание»).
•	 Перед началом использования морозильной камеры протрите все ее ча-
сти теплой водой с добавлением чайной ложки соды, а затем сполосните 
чистой водой и высушите. После очистки установите все части на место.
•	 Установите пластиковый(-е) ограничитель(-и) расстояния на конденсаторе 
(черные лопасти на задней панели прибора), повернув на 90° (как показано 
на рисунке), чтобы конденсатор не прикасался к стене.
•	 Устройство должно быть помещен напротив стены на свободном рассто-
янии, не превышающем 75 мм.

ВО ВРЕМЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
•	 Не применяйте штепсельную розетку с разветвителем или удлинитель.
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•	 Не вставляйте в розетку поврежденные, изношенные или старые штепсели.
•	 Не отрывайте, не сгибайте и не повреждайте шнур питания.
•	 Не пользуйтесь переходником для вилки.
•	 Эта морозильная камера предназначена для использования взрослыми, 
не позволяйте детям играть с ним или виснуть на дверке.
•	 Не втыкайте и не извлекайте штепсель из розетки мокрыми руками во из-
бежание повреждений электрическим током.
•	 Не храните стеклянные бутылки, банки с безалкогольными напитками в мо-
розильной камере. Бутылки или жестяные банки могут взорваться.
•	 В целях безопасности, не храните взрывчатый или легковоспламеняющий-
ся материал в морозильной камере.
•	 При извлечении льда, замороженного в морозильной камере, не притра-
гивайтесь к нему, так как лед может вызвать обморожение и/или порезы.
•	 Не дотрагивайтесь до замороженных продуктов влажными руками! Не 
ешьте мороженое и кубики льда сразу же после извлечения их из морозиль-
ной камеры!
•	 Не замораживайте продукты повторно после того, как они разморозились. 
Это может быть опасным для Вашего здоровья, так как возможно пищевое 
отравление.
Старые и вышедшие из строя устройства
•	 Если Ваш устройство имеет замок, сломайте или снимите его, прежде 
чем выбрасывать устройство, поскольку внутри может оказаться запертым 
ребенок, и это может привести к несчастному случаю.
•	 Старые морозильные камеры и холодильники содержат изоляционный 
материал и охлаждающий агент с ХФУ. Следовательно, убедитесь, что Вы 
не наносите вред окружающей среде при выбрасывании старых устройств.
Декларация соответствия нормам ЕС
Мы заявляем, что наша продукция соответствует применимым требованиям 
Директив, Решений и Правил ЕС, а также требованиям, указанным в стан-
дартах, на которые делается ссылка.

Утилизация старого прибора
Символ на продукте или на его упаковке указывает, что данный продукт 
нельзя рассматривать как бытовые отходы. Вместо этого он должен 
быть передан в соответствующий пункт сбора для утилизации электри-

ческого и электронного оборудования. Обеспечивая правильную утилизацию 
данного продукта, вы поможете предотвратить потенциальные негативные 
последствия для окружающей среды и здоровья человека, которые в против-
ном случае могли бы возникнуть вследствие неправильного обращения с от-
ходами данного продукта.
Для получения более подробной информации об утилизации данного про-
дукта обратитесь в отделение в вашем городе, службу по утилизации быто-
вых отходов или магазин, где вы приобрели продукт.

Упаковка и охрана окружающей среды
Упаковочные материалы защищают вашу машину от повреждений, ко-
торые могут возникнуть во время транспортировки. Упаковочные мате-
риалы не оказывают отрицательного воздействия на окружающую сре-
ду, поскольку они пригодны для вторичной переработки. Использование 

переработанного материала снижает потребление сырья и, следовательно, 
снижает образование отходов.
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Примечания:
•	 Перед установкой и использованием прибора внимательно ознакомьтесь 
с руководством по эксплуатации. Мы не несем ответственности за повреж-
дения и ущерб, которые возникают вследствие неправильного использова-
ния.
•	 Следуйте инструкции, а также указаниям в руководстве по эксплуатации. 
Храните это руководство в надежном месте, чтобы использовать для реше-
ния проблем, которые могут возникнуть в будущем.
•	 Прибор может использоваться только в жилых помещениях для указанных 
целей. Он не подходит для коммерческого или общего использования. Такое 
использование приведет к отмене гарантии на прибор и наша компания не 
будет нести ответственности за понесенные убытки.
•	 Этот прибор произведен для использования в жилых помещениях и предна-
значен исключительно для охлаждения/хранения продуктов. Он не подходит 
для коммерческого или общего пользования и/или для хранения веществ, не 
относящихся к пищевым продуктам. Наша компания не будет нести ответ-
ственность за убытки, возникшие в противном случае.

ДЕТАЛИ И КАМЕРЫ ВАШЕГО ПРИБОРА
Целью данного документа являетсяисключительно предоставление ин-

формации о компонентах устройства. Компоненты зависят от модели 
устройства.

1.	 Ручка термостата
2.	 Крышка морозильного отделения
3.	 Крышка морозильного отделения
4.	 Корзины морозильной камеры
5.	 Регулируемая опора
6.	 Лоток для льда
7.	 Пластмассовый скребок для льда *

* В некоторых моделях

Общие сведения:
Морозильная камера:
Наиболее эффективное использова-
ние электроэнергии обеспечивается в 
конфигурации, когда ящики и корзины 
расположены друг над другом.
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РАЗМЕРЫ

Общие габариты1 
H1	 1455 mm
W1	 540 mm
D1	 595 mm
1Размеры бытового прибора по высоте, ширине и глубине указаны без учета 
ручки и опор.

Пространство, требуемое при использовании2 
H2	 1605 mm
W2	 640 mm
D2	 692.8 mm
2Высота, ширина и глубина бытового прибора включают в себя ручку, а также 
пространство, необходимое для циркуляции охлаждающего воздуха.

Общее пространство, требуемое для использования3 
W3	 659.8 mm
D3	 1142.3 mm
3Высота, ширина и глубина бытового прибора включают в себя ручку, а также 
пространство, необходимое для циркуляции охлаждающего воздуха, плюс 
пространство, необходимое для открытия дверцы на минимальный угол, по-
зволяющий извлечь все внутреннее оборудование.
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ИНФОРМАЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
НАСТРОЙКА ТЕРМОСТАТА
Термостат автоматически регулирует температуру внутри холодильного от-
деления и морозильной камеры. Температуру в холодильной камере можно 
регулировать при помощи установки ручки на более высокие значения: от 1 
до 3, от 1 до 5 или Интенсивной заморозки (Максимальные значения на тер-
мостате зависят от вашего изделия.)

Важное примечание: Не пытайтесь по-
ворачивать ручку дальше положения 1, 
иначе устройство не будет работать.
Настройка термостата
1 – 2 : Для кратковременного хранения 
продуктов
3 – 4 : Для долговременного хранения про-
дуктов
5 : Положение максимального охлажде-
ния. Холодильник будет работать дольше. 
При необходимости измените настройку 
температуры.
Если в устройстве есть положение
Интенсивная заморозка (SF):
•	 Установите ручку в положение Интенсивная заморозка (SF) для быстрой 
заморозки свежих продуктов. При таком положении, морозильник будет 
работать на более низких температурах. После замораживания продуктов, 
поверните ручку термостата обратно в обычное положение. Если ручку не 
перевести обратно из положения Интенсивная заморозка (SF), прибор авто-
матически вернется к последней сохраненной программе после истечения 
времени, указанного в примечании. Переведите переключатель термоста-
та в положение Интенсивная заморозка (SF) и верните прибор к обычному 
режиму эксплуатации после истечения времени, указанного в примечании. 
Если термостат находится в положении Интенсивная заморозка (SF) при пер-
вом запуске прибора, прибор вернется к режиму работы в соответствии с 
положением 3 термостата после истечении времени, указанного в приме-
чании.

ЗАМЕЧАНИЯ ПО УСТАНОВКЕ ТЕМПЕРАТУРЫ
•	 Устройство предназначено для эксплуатации в диапазоне температур 
окружающей среды, указанном в стандартах, согласно климатическому 
классу на этикетке. В целях эффективности охлаждения не рекомендуется 
использовать холодильник при температуре, которая находится вне указан-
ного диапазона. Это снизит эффективность охлаждения прибора.
•	 Температуру настраивают в соответствии с частотой открывания дверцы, 
количеством хранимых внутри продуктов и температурой воздуха в помеще-
нии, где установлен ваш прибор.
•	 Для достижения полного охлаждения морозилка должен проработать до 
24 часов без перерыва после подключения, в зависимости от температуры 
наружного воздуха. Не открывайте дверцу морозилка слишком часто и не 
перегружайте его продуктами в этот период.
•	 Чтобы предотвратить повреждение компрессора холодильника при под-

Ручка термостата
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ключении или отключении от сети питания или при перебоях в сети электро-
питания, используется функция 5-минутной задержки. Холодильник начинает 
работать в нормальном режиме через 5 минут.
Климатический класс и значение:
T (тропический): Это бытовое холодильное устройство предназначено для 
использования при температуре окружающего воздуха от 16 до 43 °C.
ST (субтропический): Это бытовое холодильное устройство предназначено 
для использования при температуре окружающего воздуха от 16 до 38 °C.
N (умеренный): Это бытовое холодильное устройство предназначено для ис-
пользования при температуре окружающего воздуха от 16 до 32 °C.
SN (умеренный расширенный): Это бытовое холодильное устройство пред-
назначено для использования при температуре окружающего воздуха от 10 
до 32 °C. 

АКСЕССУАРЫ
Все указанные описания аксессуаров могут варьироваться в зависимости 
от модели.
Лоток для льда (В некоторых моделях)
•	 Наполните форму для льда водой и поместите 
в морозильную камеру.
•	 После того, как вода полностью замёрзнет, 
можно перевернуть форму, как показано ниже, чтобы достать кубик льда.
Пластиковый скребок (в некоторых моделях)
Через некоторое время в морозильной камере накапливается 
иней. Намораживания скапливающиеся в морозильной камере 
следует регулярно удалять. Использовать пластмассовый скребок 
при наличии. Не используйте острые металлические предметы для 
этой операции. Они могут проткнуть холодильный контур и вызвать 
возникновение повреждений, не подлежащих устранению. 
Все указанные описания аксессуаров могут варьироваться в зависимости 
от модели.

РАЗМЕЩЕНИЕ ПРОДУКТОВ В УСТРОЙСТВО
МОРОЗИЛЬНАЯ КАМЕРА
При нормальных условиях эксплуатации установка значения температуры 
холодильного отделения холодильника -18 °C или -20 °C будет достаточной.
•	 Морозильная камера используется для хранения замороженных продуктов, 
замораживания свежих продуктов и приготовления кубиков льда.
•	 Продукты в жидкой форме должны замораживаться в пластиковых 
стаканах, прочие продукты должны замораживаться в полиэтиленовой 
пленке или пакетах. Для замораживания свежих продуктов; оберните и 
запечатайте свежие продукты так, чтобы упаковка была герметичной и не 
ничего не протекло. Лучше всего использовать специальные мешки для 
морозильной камеры, полиэтиленовые пакеты из алюминиевой фольги и 
пластиковые контейнеры.
•	 Не храните свежие и теплые продукты рядом с замороженными, так как 
это может привести к размораживанию замороженных продуктов.
•	 Перед замораживанием свежих продуктов разделите их на части для 
однократного использования.
•	 Употребите в пищу размороженные продукты в течение короткого периода 
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времени после размораживания.
•	 При хранении замороженных продуктов всегда следуйте инструкциям 
производителя на упаковке продуктов. При отсутствии информации продукты 
не следует хранить дольше 3 месяцев с даты приобретения.
•	 При покупке замороженных продуктов убедитесь, что они хранились в 
надлежащих условиях и что упаковка не повреждена.
•	 Замороженные продукты следует транспортировать в соответствующих 
контейнерах и поместить их в морозильную камеру как можно скорее.
•	 Не покупайте замороженные продукты, если внутри упаковки заметно 
вздутие или влажность. Возможно, они хранились при неправильной 
температуре, и содержимое испортилось.
•	 Срок хранения замороженных продуктов зависит от комнатной 
температуры, установок термостата, частоты открывания дверцы, типа 
продуктов и периода времени, необходимого для транспортировки 
продуктов из магазина домой. Всегда следуйте инструкциям на упаковке и 
никогда не превышайте максимальный указанный срок хранения.
•	 Если дверца морозильной камеры была оставлена открытой на 
продолжительный период времени или не была закрыта надлежащим 
образом, внутри будет образовываться иней, препятствующий эффективной
•	 циркуляции воздуха. Чтобы устранить эту проблему, отключите прибор от 
питания и подождите, пока он разморозится. Очистите морозильную камеру 
после ее полной разморозки.
•	 Объем морозильной камеры, указанный на табличке, представляет собой 
объем без корзин, крышек и т.д.
•	 Не замораживайте повторно оттаявшие продукты. Это может представлять 
опасность для вашего здоровья и вызывать такие проблемы, как пищевое 
отравление.
ПРИМЕЧАНИЕ: Если вы попытаетесь открыть дверцу морозильного отделения 
сразу после ее закрытия, вы обнаружите, что она не откроется легко. Это 
нормально. После достижения равновесия дверца легко откроется. Чтобы 
использовать максимальную загрузку вашего морозильного отделения и 
хранить большое количество пищи, извлеките все ящики, кроме нижнего. 
Объемные продукты можно хранить непосредственно на полках.
•	 Внимание! В целях экономии электроэнергии, при замораживании 
небольшого количества продуктов измените настройки температуры, 
снизив ее до предыдущего значения, как только продукты будут полностью 
заморожены.
•	 Используйте отделение быстрого замораживания для ускоренной 
заморозки продуктов, приготовленных в домашних условиях (и продуктов, 
которые нужно быстро заморозить), поскольку она имеет большую мощность 
замораживания. Отделение быстрого замораживания представляет собой 
нижний ящик морозильного отделения.

Ниже приведены предложения по наиболее эффективному размеще-
нию и хранению продуктов в морозильной камере.
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Мясо и рыба 		  Подготовка 		

Стейк 			   Завернутый в пленку 			   6–8
Баранина 		  Завернутый в пленку 			   6–8
Жареная телятина 	 Завернутый в пленку 			   6–8
Телятина кубиками 	 Маленькими кусочками 		  6–8
Баранина кубиками 	 Кусками 				    4–8
Мясной фарш 		 В пакетах без специй 			   1–3
Потроха (кусками) 	 Кусками 				    1–3
Болонская колбаса /
салями			
Цыплята и индейка 	 Завернутый в пленку 			   4–6
Гусь и утка 		  Завернутый в пленку 			   4–6
Олень, кролик, кабан 	 Порциями по 2,5 кг или в виде филе 	 6–8
Пресноводная рыба
(лосось, карп, сом)						      2
Нежирная рыба
(морской окунь,
палтус, камбала)						      4
Жирная рыба (тунец,
скумбрия, луфарь,
анчоусы)							       2–4
Моллюски и
ракообразные 		 Очищенные, в пакетах 			  4–6
Икра 			   В оригинальной упаковке, в 
				    алюминиевом или пластмассовом 
				    контейнере 				    2–3
Улитки 			   В соленой воде, в алюминиевом 
				    или пластмассовом контейнере 	 3

ПРИМЕЧАНИЕ 
Размороженное мясо следует готовить так же, как и свежее. Если мясо 
не было приготовлено после размораживания, его нельзя повторно 
замораживать.

Выпотрошите и очистите от чешуи, 
промойте и просушите. При 
необходимости отрежьте хвост
и голову.

Максимальный 
срок хранения
(месяцы)

Должна быть упакована, даже 
если она в оболочке
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Хлеб 	 4–6 		  2–3 			   4–5 (220–225 °C)
Сухое печенье	 3–6 		  1–1,5 			   5–8 (190–200 °C)
Кондитерские 
изделия	 1–3 		  2–3 			   5–10 (200–225 °C)
Пироги	 1–1,5 		  3–4 			   5–8 (190–200 °C)
Тесто фило 	 2–3 		  1–1,5 			   5–8 (190–200 °C)
Пицца 	 2–3 		  2–4 			   15–20 (200 °C)

Макс. срок
хранения 
(месяцы)

Время
размораживания
при комнатной

температуре (часы)

Время 
размораживания в
духовке (минуты)

Овощи и 
фрукты		  Подготовка 	

Стручковая 
фасоль и бобы								        10–13
Фасоль 	 Очистите от шелухи, промойте и сварите 	 12
Капуста 	 Очистите и сварите 				    6–8
Морковь 	 Очистите, порежьте ломтиками и сварите 	 12
Перец 	 Обрежьте черенок, разрежьте на две 
	 части, удалите сердцевину и сварите 		 8–10
Шпинат 	 Промойте и сварите 				    6–9
Цветная капуста								       10–12

Баклажаны 	 После мытья нарежьте на кусочки по 2 см 	 10–12
Кукуруза 	 Очистите и упакуйте вместе с 
	 сердцевиной или обработайте как 
	 сладкую кукурузу 				    12
Яблоки и груши 	Почистите и нарежьте ломтиками 		  8–10
Абрикосы и 
персики 	 Разрежьте на две части и удалите косточку 	 4–6
Клубника и 
ежевика 	 Промойте и очистите от черешков 		  8–12
Приготовленные
фрукты 	 Добавьте 10 % сахара в контейнер 		  12
Сливы, вишни и
клюква 	 Промойте и очистите от черешков 		  8–12

Максимальный 
срок хранения
(месяцы)

Промойте, порежьте маленькими 
кусочками и сварите

Оборвите листья, разрежьте 
сердцевину на куски и оставьте на 
некоторое время в воде с небольшим 
количеством лимонного сока
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ЧИСТКА И УХОД
Перед чисткой отсоедините прибор от сети.
Не мойте прибор проточной водой.
Не используйте абразивные вещества, моющие средства или мыло 

для очистки прибора. После мытья ополосните чистой водой и тщательно 
высушите. Когда вы закончите очистку, вставьте вилку в розетку электросети 
сухими руками.
•	 Убедитесь, что влага не попадает в корпус лампы и другие электрические 
детали.
•	 Холодильная камера должна быть очищена периодически с применени-
ем раствора бикарбоната соды в теплой воде.
•	 Мойте аксессуары отдельно водой и мылом. Не мойте их в посудомоеч-
ной машине.
•	 Мойте конденсатор щеткой, как минимум, два раза в год. Это поможет 
сэкономить на электроэнергии и повысить производительность. Во время 
очистки необходимо отключать прибор от сети питания.

РАЗМОРАЖИВАНИЕ
Размораживание морозильного отделения
•	 Если дверца морозильной камеры останется незакрытой, в камере будет 
накапливаться иней, объем которого зависит от продолжительности откры-
тия двери или от количества попавшей через нее влаги. Важно, чтобы иней 
или лед не образовывались в уплотнительных участках закрывания двери. Это 
вызовет проникновение воздуха в камеру и приведет к непрерывной работе 
компрессора. Тонкий слой инея очень мягкий и легко удаляется кистью или 
пластиковым скребком. Для ускорения процесса размораживания не ис-
пользуйте металлические предметы, острые скребки, механические устрой-
ства или другое оборудование. Полностью удалите отделившийся иней в 
нижней части камеры. Чтобы удалить тонкий слой инея, холодильник выклю-
чать не нужно.
•	 Для удаления толстого льда отключите холодильник от электросети, извле-
ките из отделений все продукты и поместите их в толстую обертку или обер-
ните несколькими слоями бумаги, чтобы сохранить в холодном состоянии. 
Наибольшая эффективность размораживания достигается, когда морозиль-

Молоко в пакетах 
(гомогенизиро-
ванное) 
Сыр - кроме 
брынзы

Масло, 
маргарин

В оригиналь-
ной упаковке

Ломтиками

В оригиналь-
ной упаковке

Цельное молоко — в
оригинальной упаковке

Оригинальная упаковка
может использоваться
для кратковременного
хранения. Для более
длительного хранения
следует завернуть в
пленку.

2–3

6–8

6

Молочные 
продукты

Подготовка Макс. срок
хранения (мес.)

Условия хранения
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ная камера почти пустая, а также в том случае, когда оно выполняется как 
можно быстрее, и удается избежать чрезмерного повышения температуры 
содержимого камеры.
•	 Для ускорения процесса размо-
раживания не используйте металли-
ческие предметы, острые скребки, 
механические устройства или другое 
оборудование. Повышение температу-
ры упаковки замороженных продуктов 
во время размораживания приведет к 
уменьшению их срока хранения. Про-
дукты могут храниться несколько часов, 
если они хорошо обернуты и находятся 
в холодном месте.
•	 Вытрите внутреннюю поверхность ка-
меры губкой или чистой тканью.
•	 Для ускорения процесса размораживания в морозильную камеру можно 
поставить одну или несколько мисок с теплой водой.
•	 Прежде чем поместить пищевые продукты в морозильную камеру, про-
верьте их: если упаковка оттаяла, продукты следует либо съесть в течение 24 
часов, либо приготовить или заморозить повторно.
•	 После размораживания помойте морозильную камеру внутри теплой во-
дой с небольшим количеством соды и протрите насухо. Тем же составом 
воды промойте все съемные предметы и установите их на свое место. Под-
ключите холодильник к электросети и оставьте его включенным на 2 - 3 часа 
в режим MAX перед тем, как поместить продукты обратно в морозильную 
камеру.
Замена светодиодной подсветки
Если ваш холодильник оснащен светодиодной подсветкой, обратитесь в 
техническую службу, т.к. она может быть заменена только уполномоченным 
специалистом.

Заметка: Количество и место расположения светодиодных лент зависит 
от модели.

Если продукт оснащен светодиодной лампой 
Этот продукт содержит источник света класса 
энергоэффективности <E>.
Если продукт оснащен светодиодной лентой 
(-ами) или светодиодной (-ыми) картой (-ами) 
Этот продукт содержит источник света класса 
энергоэффективности <F>.

ТРАНСПОРТИРОВКА И ПЕРЕСТАНОВКА
ТРАНСПОРТИРОВКА И ПЕРЕСТАНОВКА
•	 Для повторной транспортировки можно хранить оригинальную упаковку и 
пенопласт (по желанию).
•	 Зафиксируйте прибор с помощью прочной упаковки, ремней или крепких 
веревок и следуйте инструкциям по транспортировке на упаковке.
•	 На время перестановки или транспортировки снимите подвижные детали 
(полки, принадлежности, контейнеры для овощей и т. д.) или зафиксируйте 
их в холодильнике ремнями, чтобы избежать ударов.



80

Перевозите прибор в вертикальном положении.

ПЕРЕВЕШИВАНИЕ ДВЕРЦЫ
•	 Если ручки дверцы Вашего холодильника установлены на передней 
поверхности дверцы, то изменение направления открывания дверцы 
холодильника не возможно.
•	 При отсутствии ручек изменение направления открывания дверцы не 
возможно.
•	 Если направление открывания дверцы холодильника может быть изменено, 
для этого необходимо обратиться в ближайшую авторизованную сервисную 
службу.

ПРЕЖДЕ ЧЕМ ЗВОНИТЬ В СЛУЖБУ
ПОСЛЕПРОДАЖНОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ
Если у вас возникли проблемы с прибором, перед обращением в службу 
послепродажного обслуживания проверьте следующее.
Прибор не работает.
Проверьте что;
•	 Нет электричества ,
•	 Вилка правильно вставлена в розетку
•	 Не перегорел ли предохранитель штепсельной розетки или главный пре-
дохранитель
•	 Розетка неисправна. Для проверки присоедините к ней другой прибор, 
чтобы вы знали какой работает в той же розетке.
Что делать если морозилка работает плохо ;
Проверьте что;
•	 Что вы не перегрузили прибор ,
•	 Дверцы хорошо закрыты ,
•	 На конденсаторе нет пыли ,
•	 Достаточное расстояние от задней и боковых стенок.
Холодильникработает слишком шумно
Нормальные шумы
Потрескивание:
•	 Во время автоматического размораживания.
•	 При охлаждении или нагревании прибора (в связи с расширением мате-
риалов, входящих в состав прибора).
Короткое потрескивание: 
Когда термостат включает или выключает компрессор.
Шум мотора: 
Этот шум указывает на нормальную работу компрессора.
Некоторое время после запуска компрессор может издавать более гром-
кий шум.
Бурление и всплески: 
Эти шумы вызваны протеканием хладагента по трубам системы.
Шум текущей воды: 
Вода, стекающая в испарительный контейнер. Этот шум является нормой во 
время размораживания.
Шум потока воздуха: 
Этот шум возникает в холодильниках с функцией No frost во время нормаль-
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ной работы системы за счет циркуляции воздуха.
Края прибора, соприкасающиеся с дверным соединением, теплые.
Особенно летом (в теплое время года) поверхности, соприкасающиеся с 
дверным соединением, могут нагреваться во время работы компрессора, 
это является нормой.
Внутри холодильника скапливается влага:
Проверьте что;
•	 Продукты упакованы надлежащим образом. Перед помещением в холо-
дильник контейнеры необходимо просушить.
•	 Дверца прибора часто открывается. Во время открывания дверей влага 
из помещения попадает внутрь холодильника. Влага скапливается быстрее, 
если вы часто открываете дверцы холодильника, особенно, если в помеще-
нии высокий уровень влажности.
Дверца плохо открывается и закрывается
Проверьте что;
•	 Не препятствуют ли закрыванию  дверцы упакованные продукты 
•	 В каком состоянии дверные соединения (сломаны, изношены)
•	 Стоит ли холодильник на ровной поверхности.
Рекомендации
•	 Если прибор выключен или отсоединен от сети, вам следует подождать как 
минимум 5 минут перед повторным включением во избежание повреждения 
компрессора.
•	 Если вы не будете использовать холодильник в течение длительного вре-
мени (например, на период летнего отдыха), отключите его от электросети. 
После размораживания необходимо очистить холодильник и оставить дверь 
открытой для предотвращения появления влаги и неприятного запаха.
•	 Если после выполнения всех изложенных выше инструкций проблема со-
храняется, проконсультируйтесь с ближайшей сервисной службой.
•	 Приобретенный вами бытовой прибор предназначен только для домашне-
го использования. Он не подходит для коммерческого или общего использо-
вания. Он не подходит для коммерческого или общего пользования и/или для 
хранения веществ, не относящихся к пищевым продуктам. Наша компания 
не будет нести ответственность за убытки, возникшие в противном случае.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЮ
1. Устанавливайте прибор в прохладном, хорошо проветриваемом 
помещении, но не под прямыми солнечными лучами и вблизи источников 
тепла (радиатора, печи и т. п.), в противном случае следует использовать 
изолирующую пластину.
2. Перед помещением горячих продуктов в холодильник дайте им остыть.
3. Размещайте оттаивающие продукты в холодильное отделение, если 
возможно. Низкая температура замороженных продуктов поможет 
остудить холодильное отделение во время размораживания. Это 
поможет энергосбережению. Замороженные продукты, оставленные для 
размораживания вне прибора, станут причиной потери энергии.
4. Помещенные в холодильник напитки и жидкие продукты должны быть 
закрыты. В противном случае увеличится влажность в холодильнике и 
холодильник будет потреблять больше энергии. Кроме того, закрывая напитки 
и другие жидкости, вы сохраняете их вкус и запах.
5. Старайтесь не открывать двери в течение длительного времени или 
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слишком часто, так как теплый воздух будет попадать в холодильник и вызывать 
частое нежелательное переключение компрессора.
6. Крышки отделений холодильника, имеющих различную температуру 
(контейнер для фруктов и овощей, охладителя и т. д.), должны быть закрыты.
7. Уплотнитель дверцы должно быть чистым и упругим. Замените прокладку в 
случае износа.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Техническая информация находится на паспортной табличке, 
расположенной на внутренней стороне прибора, а также на табличке с 
данными сети питания. 
QR-код, указанный на табличке с данными сети питания для этого бытового 
прибора, содержит ссылку на информацию о характеристиках этого 
бытового прибора в базе данных EU EPREL.
Сохраните этикетку с данными сети питания вместе с руководством 
пользователя и всеми прочими документами, поставляемыми с этим 
бытовым прибором.
Эту же информацию можно найти в базе EPREL, воспользовавшись ссылкой
https://eprel.ec.europa.eu или указав модель и серийный номер продукта, 
которые приведены на паспортной табличке бытового прибора.
Более подробная информация о табличке с данными сети питания 
приведена по ссылке
www.theenergylabel.eu.

ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ОРГАНИЗАЦИЙ,
ПРОВОДЯЩИХ ИСПЫТАНИЯ
Установка и подготовка бытового прибора к любой проверке на соответствие 
нормам EcoDesign должны осуществляться в соответствии со стандартом EN 
62552. Требования к вентиляции, размеры выемок и минимальные зазоры 
сзади должны быть такими, как указано в ЧАСТИ 2 настоящего Руководства 
пользователя. 
Чтобы получить любую другую дополнительную информацию, включая планы 
погрузки, обратитесь к производителю.

ТЕХНИЧЕСКАЯ ПОДДЕРЖКА
И ОБСЛУЖИВАНИЕ КЛИЕНТОВ
Всегда используйте оригинальные запасные части. При обращении в наш 
авторизованный сервисный центр нужно указать следующие данные изделия: 
Модель, артикул изделия и его серийный номер. Эту информацию можно 
найти на паспортной табличке изделия. Паспортная табличка расположена 
внутри холодильной зоны, в нижней левой части.
Оригинальные запасные части для некоторых конкретных компонентов 
доступны в течение минимум 7 или 10 лет, в зависимости от типа компонента 
и поставки на рынок последнего изделия данной модели.
Посетите наши веб-сайты:
HTTPS://WWW.SENUKAI.LT/
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